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PRÓLOGO 

El presente informe tiene por finalidad dar las pautas básicas para la implementación 

del Mantenimiento Preventivo en la planta de reencauche de llantas de uso en obras 

pública, mineras e industriales, ubicada en el Distrito de San Luis, Provincia de 

Lima, propiedad de la empresa Reencauchadora el Sol. 

La propuesta aquí planteada es una alternativa que entrego a la empresa, para que los 

integrantes del directorio dispongan según la conveniencia, la utilización del presente 

informe. 

En el primer capítulo, se realizará una breve introducción del informe como son los 

objetivos que se lograrán, los alcances y las normas que se aplican en la 

reconstrucción de las llantas y generalidades que competen al tema. 

En el segundo capítulo, se desarrolla una breve descripción de la empresa, también se 

trata de la forma como está construída una llanta que se aplica a los vehículos de uso 

industrial, minero y en obras públicas, ·finalmente se describe todo el proceso de 

reencauche de las mismas. 
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En el tercer capítulo, se describe la situación actual del mantenimiento en la empresa, 

la forma como se ha estado trabajando, estado de las máquinas y los documentos que 

se encontraron. 

En el cuarto capítulo, se desarrolla la forma como se debe implementar el 

mantenimiento preventivo en esta empresa, considerando una adecuada y correcta 

planifi�ación y programación de mantenimiento, con el personal de la empresa y/o 

terciarizado, también se añade tema de .seguridad en la planta. 

En el quinto capítulo, se trata de los costos que incurre en el mantenimiento 

correctivo y en el mantenimiento preventivo y de los beneficios que se puede tener al 

aplicar esta última. 



1.1 ANTECEDENTES 

3 

CAPÍTULO I 

INTRODUCCIÓN 

Para nadie es un secreto la exigencia que plantea una economía globalizada, 

mercados altamente competitivos y un entorno variable donde la velocidad de 

cambio sobrepasa en mucho nuestra capacidad de respuesta. En este panorama 

estamos inmersos y vale la pena considerar algunas posibilidades que siempre han 

estado pero ahora cobran mayor relevancia. 

Particularmente, la imperativa necesidad de redimensionar la empresa implica para el 

mantenimiento, retos y oportunidades que merecen ser valorados. 

Debido a que el ingreso siempre provino de la venta de un producto o servicio, esta 

visión primaria llevó la empresa a centrar sus esfuerzos de mejora, y con ello los 

recursos, en la función de producción. El mantenimiento fue "un problema" que 

surgió al querer producir continuamente, de ahí que fue visto como un mal necesario, 

una función subordinada a la producción cuya finalidad era reparar desperfectos en 

forma rápida y barata. 

Este informe está elaborado en base a.los standares de mantenimiento en una planta 

de reencauche según ARA (American Retreaders' Association) y el mantenimiento 
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en una planta nueva según los standares de ITRA(lntemational Tire and Rubber 

Association). 

1.2 OBJETIVOS 

El objetivo principal del presente trabajo es brindar a la alta dirección las pautas 

básicas. para la implementación del Mantenimiento Preventivo, con el propósito de 

reducir el mantenimiento correctivo y de esta forma aumentar la disponibilidad de las 

máquinas y equipos. 

1.3 ALCANCES: 

• El informe consistirá en brindar ·pautas para las actividades de mantenimiento

mecánico que se realizarán en la misma.

• Brindar el plan de mantenimiento preventivo de las máquinas críticas al

personal directamente relacionado con ello.

• No comprenderá las actividades que se ejecutan en máquinas o equipos

auxiliares que se realizan en la planta.

1.4 NORMAS 

Se aplicará las normas aplicables a los sectores relacionados: 

1.4.1 Definiciones y conceptos de mant�nimiento según la norma DIN 31051 

1.4.1.1 Mantenimiento 
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El mantenimiento abarca un conjunto de actividades para mantener y recuperar la 

situación ideal, así como la determinación y evaluación de la situación real de un 

sistema por medios técnicos. Contiene actividades de: 

• Conservación

• Inspección

• Reparación

1.4.1.2 Conservación 

Conjunto de actividades que permiten mantener el estado ideal de componentes de 

un sistema. Ejemplo: Lubricar. Los datos necesarios que se debe conocer son: Fecha, 

intervalo de ejecución, duración, fallas conocidas y eliminadas, soluciuones 

empleadas, repuestos y costos. 

1.4.1.3. Inspección 

Conjunto de actividades que permiten evaluar la situación real de componentes de un 

sistema. Ejemplo: Medir algún parámentro. Los datos necesarios son: Denominación 

del equipo, tarea a efectuar, frecuencia, duración, herramientas necesarias, materiales 

requeridos, cantidad calificación del personal que eejcuta la tarea. 

1.4.1.4 Reparación 

Conjunto de actividades que permiten la reposición de la situación ideal de medios 

técnicos correspondientes a un sistema: Ejemplo: Cambio de componentes. 
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1.4.2 Otras normas aplicables 

Llantas nuevas: 

• ITRA(Intemational Tire and Rubber Association-Asociación Internacional de

Llantas y Cauchos). 

• ALAP A (Asociación Latinoamericana de Llantas y Aros)

• 2007 YEAR BOOK (The tire and Rim Association-Asociación de Aros y

Llantas) 

• ETRTO ( The European Tyre and Rim Technical Organisation-Organización

Técnica Europea de Llantas y Aros) 

Reencauche: 

• ARA (American Retreaders' Association-Asociación Americana de

Reencauchadores) 

Seguridad de la Planta: 

• OSHA(Administración de Salud y Seguridad Ocupacional)

1.5 GENERALIDADES DEL MANTENIMIENTO 

El mantenimiento es de gran importancia para mantener una planta funcionando 

segura y eficientemente. Puede afectar las ganancias, seguridad y confiabilidad de la 

planta así como la calidad del producto terminado. 

El departamento de mantenimiento en la industria es de vital importancia no sólo 

para dar un funcionamiento eficiente de las instalaciones sino para controlar el ciclo 

de vida de los equipos. 
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1.5.1 Funciones de un departamento de mantenimiento 

La función principal del departamento de mantenimiento es el de velar por el 

correcto funcionamiento de las máquinas y equipos de la planta y pueden cambiar 

dependiendo del tamaño, de la política o giro de la empresa. 

El departamento de mantenimiento, tiene como otra función la de apoyar al 

departamento de producción en cumplir con los obejtivos de la empresa. 

1.5.2 Objetivos del departamento de mantenimiento 

A continuación mencionaremos los objetivos del área de mantenimiento: 

• Programar y mantener la capacidad de producción de la planta,

coordinando en forma conjunta y sincronizada con el departamento de

producción.

• Reducir el presupuesto del área de mantenimiento sustentado en el

correcto uso de los recursos.

• Planificar las necesidades del área de mantenimiento.

• Conocer la real capacidad de producción de la planta a través del estado

de las máquinas y equipos.

1.5.3 Mantenimiento preventivo 

El mantenimiento preventivo es una inspección periódica para detectar condiciones 

que pudieran causar descomposturas, paros de producción o pérdida de máquinas, 

para controlar, eliminar o evitar tales condiciones en sus primeras etapas. En otras 

palabras el mantenimiento preventivo es rápida detección y tratamiento de las 
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anorm�idades del equipo antes de que causen defectos o pérdidas. Es medicina 

preventiva para el equipo. 

El mantenimiento preventivo consiste en dos actividades básicas; inspección 

periódica y restauración planeada del deterioro basadas en los resultados de 

inspecciones. La rutina. de mantenimiento diario se considera como mantenimiento 

preventivo. 

Aquí se analiza las actividades planeadas de plazo intermedio y largo conducidas por 

el departamento de mantenimiento: seleccionando estándares de mantenimiento, 

preparando y ejecutando planes de mantenimiento, manteniendo los registros de 

manteniemiento, actividades de restauración. Cubre los subsistemas como control de 

partes, · control de lubricación y control del presupuesto de mantenimiento. El 

mantenimiento preventivo utiliza en algunos casos recursos estadísticos y 

matemáticos para determinar la frecuencia de las tareas de mantenimiento. 

Las tareas del mantenimiento preventivo, las podemos clasificar de la siguiente 

forma:· 

1.5.3.1 Tareas de rutina 

Son Las tareas básicas tales como: limpieza, inspección , lubricación, ajuste pruebas, 

etc. Son tareas que duran pocos minutos. 
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1.5.3.2. Tareas de mantenimiento parcial 

Tarea en la cual se utiliza herramientas para el desarme parcial de máquinas para el 

cambio de partes o componentes y se requiere de personal calificado. 

1.5.3.3. Overhaul de la máquina 

Esta tarea se realiza cuando la máquina sale de la línea de producción para hacerle 

modificaciones mayores, rediseño o alguna mejora técnica. Es recomendable el 

overhaul de una máquina cuando el co.sto de la misma es mucho menor que el costo 

de un reemplazo. 

1.5.4 Beneficios del mantenimiento preventivo 

El mantenimiento preventivo es un método, basado en prmc1p1os básicos que se 

adecua, diseña y aplica a las propias necesidades de cada empresa, por ello su 

implementación traerá los siguientes beneficios: 

• Disminución de los paros imprevistos de equipos/máquinas, los que

serán reemplazados por paros programados.

• Se mejora la eficiencia de las máquinas, y por lo tanto de la

producción y de su vida útil.

• Reducción real de los costos, por disminuir las fallas repetitivas,

disminución de grandes reparaciones, menores costos de producción y

por disminución de accidentes durante la ejecución de mantenimiento,

debido al trabajo programado según procedimientos escritos.
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CAPÍTULO Il 

DESCRIPCIÓN DE LA PLANTA DE REENCAUCBE 

OTR (OFF TBE ROAD) 

2.1 RESEÑA IDSTÓRICA 

Reencauchadora El Sol, es una empresa peruana que desde 1944 brinda el mejor 

servicio de reencauche y reparación para todo tipo de neumáticos. Actualmente 

cuenta con una moderna planta equipada con maquinarias y equipos de última 

generación, que la colocan como una de las plantas de reencauche más completas y 

avanzadas de Latinoamérica. 

2.1.1 Localización y descripción 

Un pequeño taller de servicio de wlcanizado fundado en 1942 por Don Koshiro 

Higuchi en la Av. Grau fue el inicio de la empresa. En 1957 el taller crece, e instala 

una reencauchadora en la Av. México, en el distrito de La Victoria. En 1973 con la 

ayuda de los hijos adquiere un terreno en el distrito de San Luis, el cual es 

actualmente el local principal del Grupo El Sol. 

Poco después, comienzan las inversiones en investigación y desarrollo y se 

adquieren equipos avanzados para poder producir nuestros propios materiales de 
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reencauche. Es así que en Setiembre de 1977
1 

nace Industrial El Sol S.A.C., 

empresa dedicada a la producción y desarrollo de materiales de reencauche. 

En el año 1984, Reencauchadora El Sol S.A.C. amplía su línea de servicios al 

instalarse una moderna planta de reencauche de neumáticos OTR, adquiriéndose para 

ello equipos de última �neración. 

En el año 1992 se amplía el ramo de negocios naciendo así Tire Sol S.A.C., 

empresa dedicada a la importación de neumáticos. Hoy en día, Reencauchadora el 

Sol es una empresa comprometida con la sociedad peruana y el desarrollo del país, 

reduciendo el costo del transporte con servicios y productos de calidad. 

2.1.2 Identificación del problema 

El problema que tiene la empresa es la falla de las máquinas/equipos en pleno 

proceso de producción, y esto trae como con secuencia el reproceso, generando el 

malestar de los clientes y mayor gasto en el poceso de producción. Por ello, la 

necesidad de implementar un mantenimiento preventivo, que les permitar realizar 

paradas programadas antes que se realice las fallas. 

2.2 CONSTRUCCIÓN DE LA LLANTA NUEVA EN RELACIÓN CON EL 

REENCAUCBE 

Cada reencauchador debe entender la importancia de las características de 

construcción de la llanta. La resistencia que necesita las llantas es dada por los 

talones, capas y correas que trabajan como una unidad. El daño y defectos en estos 
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componentes pueden algunas veces ser reparados si está dentro de los límites 

aceptados. Es más importante no aumentar los daño innecesariamente durante el 

proceso de reencauche. 

Una llanta de camión a 100 PSI tiene aproximadamente 250,000 libras-fuerza 

actuando sobre sus superficies y una llanta de aplicación minera aproximadamente de 

1 O a 20 veces mayor los que se muestra en el Tabla 2.1. Esta llantas son vulcanizadas 

usualmente a presiones incluso mayores en plantas de reencauche. El manejo de 

llantas infladas requieren constante cuidado. Las llantas deben ser lo suficientemente 

fuertes para mantener las presiones de inflado. Esta es la razón por la que el alambre 

y el tejido refuerzan los materiales en la cubierta de la llanta. 

2.2.1 La llanta OTR 

La llanta según ITRA *, es un recipiente a presión, componente de seguridad y único 

elemento de unión entre el suelo y el vehículo y afecta a los costos de mantenimiento 

y productividad de la máquina, como un Camión minero de la figura 2. 1. 

SERVICIO COOIGO Nº TIPO DE BANDA 

E · 1 REBORDE REGULAR 

TRACCION REGULAR 
MOVIMIENTO DE 

3 ROCA REGULAR 
TIERRA 

4 ROCA PROFUNDA 

FLOTACION 

L • 2 TRACCION REGULAR 

3 ROCA REGULAR 

CARGADOR 
4 ROCA PROFUNDA 

ROCA EXTRA PROl'UNDA 

4S LISO PROFUNDO 

�s LISO l!XTRA PROFUNDO 

G • 1 ReBORDE Re:GULAR 

MOTONM!LACION 
2 TRACCION REGULAR 

3 ROCA REGULAR 

4 ROCA PROFUNDA 

CONFACTACION 
c - 1 LISA 

Tabla 2.1 -Clasificación ITRA 

ITRA: Internacional Tire and Rubber Association 
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Figura 2.1- Camión Minero 

2.2.1.1 Elementos que componen la llanta. 

PESTAÑA 

ARO CÓNICO 

O-RING

CRUCETA DE 

SEGURIDAD 

ARO DE CIERRE 

Figura 2.2 - Elementos de una llanta 



2.2.1.2 Funciones de la llanta 

Las funciones básicas de una llanta son: 

Soportar la carga 

Transmitir el par motor 

Dirigir el vehículo 

14 

Participar en la suspensión y el confort 

Participar en la estabilidad 

Consumir la menor energía posible 

2.2.1.3 Partes de la llanta 

Lonas de cima 

Zona de apoyo 

Figura 2.3 - Partes de una llanta 
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2.2.1.3.1 Banda de rodamiento 

Es la superficie de la llanta en contacto directo con el suelo. La banda de rodamiento 

tiene la función de: 

Asegurar la adherencia y motricidad. 

Resistencia al desgaste y a la forma irregular del mismo. 

Ofrecer baja resistencia a la rodadura. 

Participar en el confort y en la direccionalidad. 

Figura 2.4-Banda de rodamiento 

2.2.1.3.2 Flanco 

Son los lados de la llanta, constituidos de caucho que cubren y protegen la llanta, 

desde los límites de la banda de rodamiento hasta los talones. El flanco tiene la 

función de: 

Soportar las constantes flexiones mecánicas. 

Resistir a las agresiones externas y climáticas. 

Transmitir el movimiento del aro a la banda de rodamiento. 

2.2.1.3.3 Talón 

Compuesta esencialmente de uno o mas rollos de alambres de acero donde se sujetan 

todas las capas y su finalidad es impedir cualquier alteración en la estructura de la 

llanta. Los talones tiene la función de: 

Fijar la llanta al aro. 

Asegurar la transmisión, los esfuerzos de aceleración y frenada. 

Realizar la estanqueidad en llantas TUBELESS y participar en la seguridad. 
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Figura 2.5 - Talón de una llanta 

2.2.1.3.4 Carcasa 

Estructura resistente, proyectada para soportar la presión de inflado en función de la 

carga. La carcasa está constituída de cordones de naylon en el caso de llantas 

convencionales (los cordones de la carcasa se extienden de talón a talón formando un 

ángulo de 45º en relación a la línea central del rodamiento) y cordones de acero en el 

caso de llantas radiales (los cordones de la carcasa se extienden de talón a talón 

formando un ángulo de 90º en relación a la línea central del rodamiento). La carcasa 

tiene la función de: 

Soportar la carga y la velocidad con ayuda de la presión de inflado. 

Participar en el rendimiento. 

Carcasa + Cinturón = Estructura de la llanta 

Figura 2.6 - Caracasa de una llanta radial 
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2.3 PROCESO DE REENCAUCHE DE LLANTAS 

A continuación describiremos el proceso productivo que se lleva en las diferentes 

áreas con las que cuenta la planta: 

2.3.1 Inspección Inicial 

Operación que permite una selección de las llantas presentados para reparación y/o 

reencauche, en este proceso se examina el estado en que se encuentra el neumático. 

Consiste en la evaluación técnica basada en la observación para examinar y sondear 

los daños en forma visual y por medio del tacto, luego la medición respectiva de los 

daños para su posterior codificación. Las fallas detectadas son marcadas con tiza y 

llevadas hacia la siguiente fase del proceso. 

2.3.2 Raspado 

Operación mediante el cual se retira todo excedente de caucho de la banda de 

rodamiento para obtener una superficie con grano de texteura RMA, la cual debe 

proporcionar una óptima adherencia al recibir los productos crudos de caucho. 

Figura 2. 7 - Grado de textura del rodamiento 
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2.3.3 Escariado 

Operación mediante el cual se limpia y prepara toda las partes deterioradas de la 

llanta, sean ellas en el flanco, talones, hombros o en la banda de rodamiento, tratando 

en lo posible de no aumentar las dimensiones del daño. Asimismo restaurar las 

características de la estructura para lo cual fue concebido. 

Figura 2.8 - Escariado en el rodamiento 

2.3.4 Reparación 

Operación mediante el cual se reconstituye la estructura de la carcasa que estaba 

disminuido en su capacidad de carga y que no podía trabajar en la condiciones para 

lo cual fue diseñado, por medio de colocación de caucho y parche. 

Figura 2.9 - Llantas para reparación 
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2.3.5 Cementado 

En esta operación se realiza la aplicación de · caucho líquido a la superficie de la 

llanta, la cual sirve como adherente para el caucho que será suministrado en la etapa 

del rellenado y/o empastado. 

2.3.6 Rellenado 

En esta operación los agujeros son rellenados mediante pistolas mini-extrusoras que, 

a condiciones de 120 psi y 75ºC extruyen caucho crudo y rellenan todo el daño, 

obteniéndose así una superficie uniforme. 

2.3. 7 Empastado 

Proceso mediante el cual se repone a la llanta el caucho gastado en el rodaje y en el 

raspado mediante la alimentación automática de caucho extruido de una extrusora y 

ruleteado automático de dicho caucho en la superficie de la banda de rodamiento de 

la carcasa. 

2.3.8 Vulcanizado 

Proceso químico que ocurre bajo los parámetros de temperatura, presión y tiempo 

prefijados, en el que se pasa de un estado plástico a un estado elástico. El caucho es 

llevado del estado crudo(plástico) al cocido o vulcaniz:ado(material elástico). 

2.3.9 Dibujado 

Proceso mediante el cual la máquina le da el diseño solicitado por el cliente, sea 

llantas para uso en el eje direccional o en el eje motriz. 
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2.3.10 Inspección Final 

Es una operación de control esencialmente se realiza en forma visual y al tacto, que 

tiene como objetivo evaluar el aspecto final de las llantas reencauchadas y/o 

reparados, liberando sólo productos dentro de los parámetros de calidad establecidos. 

Figura 2.1 O - Llantas reencauchadas 
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CAPÍTULO III 

SITUACIÓN DEL MANTENIMIENTO ACTUAL 

La empresa cuenta con un área de maestranza, la cual sólo realiza mantenimiento 

correctivo, no existe una planificación ni programación para la ejecución de los 

trabajos de mantenimiento. 

3.1 MAQUINAS Y EQUIPOS 

Reencauchadora El Sol cuenta con las siguientes máquinas principales: dos calderas, 

seis compresoras, autoclaves, máquina� de raspado, de empastado, de dibujado y los 

equipos auxiliares como motores de ejes flexibles, mini-turbinas de aire, y todo lo 

referente al proceso de reencauche de llantas que se detallarán a continuación. 

La planta cuenta con una área de maestranza dedicada al mantenimiento de cualquier 

desperfecto, cuenta con una gama variada de herramientas y maquinaria como 

fresadora, tomo, taladradora vertical, prensa, etc. 

3.1.1 Codificación de máquinas 

Las máquinas están codificadas de acuerdo a la empresa y al centro de costos a la 

cual pertencen, empezando por las dos letras RS que son las siglas de 

Reencauchadora el Sol, luego las dos siguientes letras al centro de costo al cual 
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pertenecen, y la siguiente si es equipo principal "P" o si es auxiliar con las letras 

"A", finalmente el correlativo de la cantidad de máquinas u otros equipos. 

3.1.2 Inventario de Máquinas y Equipos 

Este inventario fue realizada por el personal de planta, la cual también es utilizada 

por el area de Contabilidad. 

INVENTARIO DE MÁQUINAS EN PLANTA OTR 

.. , 

ITEM CÓDIGO. 
,. 

NOMBRE DEL EQUIPO 

1 RSRAP-01 RASPADORA DE LLANTAS OTR 

2 RSESP-01 ESCAREADOR 

3 RSESP-02 ESCAREADOR 

4 RSESP-03 ESCAREADOR 

5 RSESP-04 ESCAREADOR 

6 RSESP-05 ESCAREADOR 

7 RSESP-06 ESCAREADOR 

8 RSESA-01 ESMERIL 

RSCEP-01 BOMBA CEMENTADORA 

10 RSREP-01 MINI EXTRUDE 

11 RSREP-02 MINI EXTRUDE 

12 RSREP-03 MINI EXTRUDE 

13 REEMP-01 MÁQUINA EXTRUSORA 

14 RSVUP-01 AUTOCLAVE 

15 RSDIP-01 MÁQUINA DIBUJADORA 

16 RSCAP-01 CALDERA 

17 RSCAP-02 CALDERA 

18 RSCOP-01 COMPRESORA DE PISTONES DE DOS ETAPAS 

19 RSCOP-02 COMPRESORA DE PISTONES DE DOS ETAPAS 

20 RSCOP-03 COMPRESORA DE TORNILLO 

21 RSCOP-04 COMPRESORA DE TORNILLO 

22 RSCOP-05 COMPRESORA DE TORNILLO 

23 RSMAA-01 MÁQUINA DE SOLDAR (ARCO ELÉCTRICO) 

24 RSMAA-02 MÁQUINA DE S0LDAR {ARCO ELÉCTRICO) 

25 RSMAA-03 MÁQUINA DE SOLDAR (ÓXIACETILÉNICA) 

26 RSMAA-04 TORNO 

27 RSMAA-05 TORNO 

28 RSMAA-06 TORNO REVÓLVER 

29 RSMAA-07 CEPILLO 

30 RSMAA-08 FREZADORA 

31 RSMAA-09 MÁQUINA ROSCADORA DE TUBOS 
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33 RSMAA-10 SIERRA ALTERNATIVA 

RSMAA-11 PRENSA HIDRÁULICA (ROJA) 

Cuadro 3.1 - Máquinas 

3.1.3 Grado de criticidad 

El grado de criticidad de la máquinas y equipos, lo determinamos considerando la 

importancia que tiene en .la línea de producción, según los daños o accidentes que 

pueda ocacionar y los costos de mantenimiento. 

3.1.3.1 Máquinas críticas 

Maquinaria o equipo , que limitaría la producción de una línea importante , así como 

también equipos con altos costos iniciales o de repuesto y también con problemas 

crónicos de mantenimiento. 

3.1.3.2 Máquinas importantes 

Maquinaria o equipo que no son críticos para la producción de la planta, pero que 

requieren vigilancia para asegurar un rendimiento aceptable a la misma. 

3.1.3.3 Máquinas de uso general 

Maquinaria o equipo de alta velocidad o de mucha carga proclive a sufrir fallas 

prematuras como resultado de su exigente modo de funcionamiento pero que no 

se considera crítica para el funcionamiento del proceso productivo. 

3.1.3.4 Máquinas auxiliares 

Maquinarias o equipos complementarios a la producción o que actuan como equipos 
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en Stand by , apoyando en algunas ocasiones a los equipos principales. 

3.1.4 Estado de conservación 

Las máquian y equipos de la planta de reencauche se clasifican considerando la 

antigüedad o el nivel de <legaste de la máquina: 

3.1.4.1 Máquinas nuevas 

Máquinas recientemente compradas y que por ello no presentan ningún tipo de falla. 

3.1.4.2 Máquinas con desgaste 

En este tipo de máquinas , las fallas de estas son permanentes, suelen tener 

altera<?iones estructurales del material, desgaste, corrosión, etc. 

3.1.4.3 Máquinas obsoletas 

En este tipo de máquinas las fallas son permanentes, la eficiencia es muy baja y el 

overhaul de la misma no sería atractiva económicamente, por lo tanto adquirir un 

nuevo equipo sería lo mas conveniente. 

3.2 Herramientas de trabajo 

Las herramientas de trabajo en el area de mantenimiento son muy importantes, la 

diversidad de las mismas la podemos consisderar muy deficientes, por ello no se 

debe d�scuidar el reemplazo de las existente, ya que muchas de estas ya cumplieron 

con su ciclo de vida y otros se extraviaron en el tré:!,yecto. 

En el siguiente cuadro se muestran las herramientas disponibles en la planta. 
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INVENTARIO DE HERRAMIENTAS 

HERRAMIENTAS CANTIDAD 

LENTES PARA SOLDADURA AUTOGENA 1 

NIVEL DE BURBUJA 1 

MASCARRILLA DE PROTECCION 1 

ALLCATE PARA SEGUROS 2 

CHISPEROS 2 

RATCHET CON ENCASTRE DE 1/2" 1 

EXTENSIONES CON ENCASTRE DE 1/2" 1 

PALANCA PARA.MACHO 1 

PALANCA (RATCHET MALOGRADO) 1 

ADAPTADOR 1/2" 1 

LIMAS MEDIA CAÑA 4 

LIMA REDONDA FINA 1 

LIMA REDONDA BASTARDA . . 1 

LIMA CUADRADA 1 

LIMAS PLANAS BASTARDAS 2 

LIMA PLANA FINA 2 

COMBA 1 

MARTILLOS 3 

TENASAS 1 

PRENSA EN C 1 

LLAVE DE BOCA DE 1 7 /8" 1 

PRENSAS EN C 2 

LLAVE DE BOCA 2 1/8" - 2 3/8" 1 

LLAVE DE BOCA 2 1 /6" 1 

EXTRACTOR DE RODAMIENTOS 1 

RATCHET 1 

LLAVE INGLESA 1 

LLAVE DE BOCA 48mm . . 1 

PAR DE GUANTES 1 

RUEDA DENTADA 1 

TIJERAS 1 

LLAVE EN T PARA TORNO 1 

HOJAS DE SIERRA 7 

BROCAS2mm 6 

BROCA4.5mm 1 

LIMAS PLANAS 4 

LIMAS REDONDAS 2 

RASQUETA TRIANGULAR 1 

DESARMADORES PLANOS 2 

LLAVE DE BOCA DE 12mm 1 
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42 

43 

44 

45 

46 . 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 . 

51 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 . 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 
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TROMPO PARA PLOMADA 

PORTA CUCHILLA 

CALIBRADOR DE ROSCAS 

BARRAS DE METAL DURO 

BARRAS DE HSS 

CUCHILLA PARA TRONZAR 

PORTA CUCHILLAS 

BASE PORTA CUCHILLA ' 

PALANCA PARA TUERCAS DE CABEZA CUADRADA 

BROCA 

TROMPOS PARA PL0MADA 

DESTORNILLADORES PLANOS 

DESTORNILLADORES ESTRELLA 

DESTORNILLADORES PUNTA PHILIPS 

TIJERA 

PIE DE REY 0-200mm 

ESCUADRAS 

ALICATE DE PUNTA 

EXTRACTORES 

AVELLANADOR CÓNICO PARA TUBERIA 

CORTA TUBOS 

GRASERA A PRESIÓN 

SIERRA MECÁNICA 

BROCHA 

PRENSA EN C 

COMBA 

MARTILLO DE BOLA 

ESCOBILLA DE FIERRO 

WINCHA 

RAYADOR 

LLAVESITA CORONA 

LLAVES ALLEN 

CAUTIN 

CEPILLO PARA ALUMINIO 

EXTRACTOR DE FILTROS 

LLAVE INGLESA 

Cuadro 3 .2 - Herramientas 
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CAPÍTULO IV 

IMPLEMENTACIÓN DEL MANTENIMIENTO PREVENTIVO 

La implementación de un sistema efectivo de mantenimiento planificado y

programado brindará a la planta un paso gigante hacia el logro de los objetivos. Se 

debe incorporar a los operadores a Pé'!-11icipar en este esfuerzo y contribuir de esta 

forma·en la reducción de los costos totales de mantenimiento. 

El m�tenimiento preventivo es la herramienta mas importante para mantener la 

máquina y/o al equipo en óptimas condiciones y eliminar en gran medida las paradas 

imprevistas. 

Toda instalación sufre deterioro por su uso normal, operación inadecuada, defectos 

en su montaje, especificaciones técnicas -mal concebidas o no utilizadas. Este proceso 

obliga a tomar acciones encaminadas a restablecer las condiciones normales de 

funcionamiento. 

Teniendo en cuenta que las empresas deben cumplir con la función social de aportar 

bienestar a la comunidad, la gestión del mantenimiento es un instrumento que 

permite conjugar los anteriores conceptos, mediante la aplicación de técnicas de 
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ingenie"ria y estrategias que otorgan un margen de contribución a las utilidades de 

cada empresa. 

El mantenimiento es considerado hoy en día un factor estratégico, cuando se busca 

incrementar los niveles de productividad, calidad y seguridad en una empresa. Es por 
. 

ello que una empresa que aspire a ser mas competitiva y eficiente debe adoptar 

técnicas y sistemas que le permitan garantizar la continuidad en sus procesos 

productivos y uniformidad en la calidad de sus productos y servicios. 

A continuación se detallarán los pasos seguidos para brindar una propuesta de 

mantenimiento preventivo en la planta de reencauche de llantas OTR: 

4.1 PLANIFICACIÓN Y PROGRAMACIÓN DEL MANTENIMIENTO 

Una de las razones por lo que un plan no es efectivo es no definir claramente cuando 

se va ejecutar lo planeado, por ello se debe planificar las actividades de 

mantenimiento en un cronograma anual de actividades a realizar en cada equipo. 

Es ciio que la programación es una actividad diferente a la planificación. Con la 

planificación se decide "¿Qué hacer?" y con la programación se define" ¿Cuándo se 

va a hacer?". 
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4.1.1 Planificación del mantenimiento 

La planificación debe ser la parte eficaz del equipo de gestión del mantenimiento. No 

es planificar para las actividades de hoy, excepto en situación de emergencia, la 

planificación es para el futuro, se predice el mañana, la próxima semana y el otro 

año, la labor se dirige a lograr un trabajo y una operación exitosa. 

Es evidente para todos, que el mantenimiento preventivo es una buena forma de 

mantener los equipos en perfectas condiciones de operación. La meta debe ser 

alcanzar el 100% del cumplimiento det programa de mantenimiento, por lo menos de 

los equipos críticos. 

4.1.1.1 Objetivos de la planificación 

Los principales objetivos de la planificación del mantenimiento preventivo son: 

• Simplificar la supervisión.

• Reducir el nivel de incertidumbre del mantenimiento y la sobredotación de

personal.

• Asegurar el término del trabajo y que se utilice el mejor método.

• Eliminar retrasos en el trabajo, interrupciones y viajes adicionales.

• Mejorar la calidad del trabajo, la coordinación y el control de los materiales.
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4.1.1.2 Planificación de las actividades 

La función de planificación tiene como responsabilidad pnmana proporc10nar 

especificaciones de trabajo, materiales, cronogramas y registros del equipo. La 

función también debe apoyar el proceso de presupuesto de mantenimiento y deb 

proporcionar detalles de costos del trabajo. Un trabajo planeado es uno que 

proporciona una orden trabajo detallada, con todo los materiales disponibles antes 

del inicio del trabajo: el equipo parado .Y limpio, herramientas especiales, así como el 

equipo y los servicos especiales, programados para el trabajo, junto con la disciplina 

a las reglas y definiciones. Debe existir credibilidad y cooperación en todos los 

niveles para lograrlo. 

Man te nimie nto 11 .Mantenimiento 12 . Mantenimiento 13 .Mantenimiento 1 4 .Mantenimient o 1 IS 
Gen erar T are a Relación Tipo de 

Tipo de Mantenimientos 1----+ Generar Act.,1dades 1----+� 
Materiales 

1----+ 
Relación 

i---- Manternmrnento vs. Recursos Actividad Vs Tareas 
ActWidades 

¡. Herramientas 

Aprobación y Programación de Orden de Trabajo 

Jefe Mantenimiento 16 Jefe Mantenimiento 11 Jefe Mantenimiento IS Jefe Mantenimiento 19 

Verific a los bpo s  de A signa a la s personas Progra ma Orden de 
mantenimiento i--- responsables i--- Aprueba Orden de Trabajo i--- Traba¡o 

Ejecución de Orden de Trabajo 

Almacenero 110 Jefe Mantenimiento  111 Jefe Mantenimiento 112 Contabilidad 113 

Despacho de Almacén al Informe de Mano de Obra Completar la Orden de Asignar otros gastos y 
taQer - relacionada a la Orden de i--- Trabajo i--- valorizar Trabajo 

Figura 4.1 - Secuencia básica en el mantenimiento preventivo 

i· 



32 

4.1.1.2.1 Coordinación con la producción 

Se debe realizar una reunión entre producción y mantenimiento para pnonzar, 

seleccionar y coordinar trabajos. En esta reunión todos los participantes consideran el 

trabajo disponible, las prioridades y los programas de producción y llegan a una lista 

de trabajos detallados, definidos y aceptados por todos. 

Las ordenes de trabajo disponibles para programar son aquellas que cuentan con 

todos los materiales y herramientas disponibles para realizarlas. Como regla, los 

materiales y herramientas no deben ser una fuente de retraso para realizar cualquier 

trabajo. 

4.1.1.2.2 Planificación efectiva típica 

Para realizar una planificación detallada de los trabajos de mantenimiento, 

básic3:IDente debemos responder a las siguientes preguntas: ¿Qué hay que someter a 

trabajos de mantenimiento?, ¿Dónde?, ¿Cómo?, ¿Con qué?, ¿Quién tiene que 

efectuar esos trabajos?, ¿Con qué costos? y ¿Con qué frecuencia? 

Lo es�ncial en una planificación efectiva típica es identificar los requerimientos de 

personal, materiales, equipos, herramientas, etc., preparar instrucciones escritas en la 

orden de trabajo como visitas de observación y repuestos requeridos, elaborar un 

plan de trabajo que incluya descripc!ón del trabajo, equipo especial, número de 

piezas, bosquejos y planos, realizar planes de trabajo para los trabajos que se repitan 

periódicamente y los trabajos de reparación que ocurran una vez al año. 
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D 

D 

D 

D 

Figura 4.2 - Planificación típica 

EQUIPO 

i 
TAREAS DE 

MANTENIMIENTO 
PREVENTIVO 

,. ,, , . 

DURACIÓN FRECUENOA COSTOS 

1 
l . l l,, 

EQUP0SY HORA' uso TIEMPO 
HERRAMI HOMBRE 

ENTAS 

Figura 4.3 - Tareas de mantenimiento 
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4.1.1.2.3 Orden de trabajo de mantenimiento _ 

La orden de trabajo es un documento importante para el éxito del mantenimiento en 

una planta moderna. La incorporació!). de un sistema computarizado nos ayudará 

ampliar la capacidad de planificar y controlar las ordenes de trabajo, por ello debe ser 

correlativo, emitida por un especialista, se pueda identificar al supervisor responsable 

y nos pueda dar información histórica de acciones semejantes. 

Todo trabajo a realizarse en cualquier área de la planta, debe ser respaldada por una 

orden de trabajo. Las solicitudes de trabajo puede ser hechas por cualquier persona 

de la planta, basándose en la percepción primaria de un problema que afecta a una 

máquina o instalaciones. El destino final de la solicitud de trabajo es el departamento 

de mantenimiento. 

4.1.2 Programación del mantenimiento 

La programación es la determinación 'del momento mas adecuado para realizar un 

trabajo de mantenimiento. Por ello se debe elaborar el plan matriz operacional, esto 

nos permitirá una planificación global de mantenimiento, donde podamos balancear 

los trabajos, pronosticar los requerimientos internos y externos y finalmente servirá 

de base para el programa de producción .. 

4.1.2.1 Objetivos de la programación 

Los obj.etivos de programar las actividades de mantenimiento preventivo son: 

• Eliminar la improvisación, los retrasos y los viajes adicionales en un trabajo
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específico. 

• Planificar la mano de obra, los materiales y los equipos necesarios.

• Simplificar la programación.

4.1.2.2 Proceso de programación 

En el proceso de programación se debe considerar tres temas que son fundamentales 

para qetenninar el periódo de programación de la orden de trabajo, uno de ellos es la 

carga de trabajo pendiente, la disponibilidad de los recursos y la carga de trabajo por 

realizar. 

Los trabajos se programan básicamente en: trabajos diarios, trabajos semanales, 

trabajos de parada menor y trabajos de parada mayor estos tres últimos requieren de 

una orden de trabajo para su realización. 

4.2 PROGRAMA DE IMPLEMENTACIÓN DEL MANTENIMIENTO 

PREVENTIVO 

Presen\amos una secuencia de tareas que se debe realizar para implamentar el 

mantenimiento preventivo en la planta de reencauche OTR. 

4.2.1 Actualización de inventario de máquinas, equipos y herramientas 

Según el inventario que se muestra en el capítulo 111, se observa que es necesario 

realizar un nuevo inventario generai · de máquinas y equipos de la planta de 

reencauche, luego colocar una etiqueta en la parte frontal de la máquina para que 

cualquier personal técnico de la empresa o algún personal de terceros, pueda 



36 

identificar la misma en cualquier eventualidad. 

La nueva codificación inicia con las iniciales RS que significa máquinas de 

Reencauchadora el Sol y sigue de una letra que puede ser A, B o C si es A es 

máquina instalada, B s1 la máquina es auxiliar y C otra máquina o equipo de uso 

general. 

ITEM CÓDIGO NOMBRE DEL EQUIPO MARCA POTENCIA 

1 RS-A01 RASPADORA DE LLANTAS OTR SALISBURY 20HP 

2 RS-A02 SOPORTE DE LLANTA OTR SIN MARCA 1.5HP 

3 RS-A03 MOTOR DE EJE FLEXIBLE ESCARIADOR GENERAL ELECTRIC 0.75HP 

4 RS-A04 ES CAREADOR GENERAL ELECTRIC 0.75HP 

5 RS-A05 ES CAREADOR GENERAL ELECTRIC 0.75HP 

6 RS-A06 ESCAREADOR GENERAL ELECTRIC 0.75HP 

7 RS-A07 ESCAREADOR GENERAL ELECTRIC 0.75HP 

8 RS-801 ESMERIL METABC 0.50HP 

9 RS-A0B BOMBA CEMENTADORA GENERAL ELECTRIC 1.5HP 

10 RS-A09 MINI EXTRUDE INGERSOLL RANO 0.5HP 

11 RS-A10 MINI EXTRUDE INGERSOLL RANO 0.5HP 

12 RS-A11 EMPASTADORA OTR AMF 20 HP 

13 RS-A12 MÁQUINA EXTRUSORA OTR AMF 60HP 

14 R.S-A13 AUTOCLAVE OTR SALISBURY 3HP 

15 RS-A14 MÁQUINA DIBUJADORA OTR AMF 2.5HP 

16 RS-A15 CALDERA POWER MASTER 300BHP 

17 RS-A16 CALDERA RA Y BURNER COMPANY 60BHP 

18 RS-A17 COMPRESORA DE PISTON DE DOS ETAPAS ATLAS COPCO 10HP 

19 RS-A18 COMPRESORA DE TORNILLO GARNER DENVER 30HP 

20 RS-A19 COMPRESORA DE TORNILLO GARNER DENVER 40HP 

21 RS-A20 COMPRESORA DE TORNILLO GARNER DENVER 40HP 

22 RS-802 MÁQUINA DE SOLDAR (ARCO ELÉCTRICO) HOBART 

23 RS-803 MÁQUINA DE SOLDAR (ARCO ELÉCTRICO) MARQUETE 

24 RS-804 MÁQUINA DE SOLDAR (OXIACETILÉNICA) 

25 RS-A21 TORNO NARDINI 

26 RS-A22 TORNO CLAUDEN 

27 RS-A23 TORNO REVÓLVER 

28 RS-A24 CEPILLO 

29 RS-A25 FRESADORA RUZMA 

30 RS-A26 MÁQUINA ROSCADORA DE TUBOS RIDGID 

31 RS-A28 SIERRA ALTERNATIVA CREAT CAPTAIN 

32 RS-A29 PRENSA HIDRÁULICA (ROJA) SERMEVIC 

Tabla No 4.1-Inventario de máquinas en la planta OTR 



37 

INVENTARIO DE HERRAMIENTAS DE MAESTRANZA 

GAVETA 1 

Nº 
HERRAMIENTA CANTIDAD CARACTERISTICAS 

1 LENTES PARA SOLDADURA AUTOGENA 1 

2 NIVEL DE BURBUJA 1 MARCA EMIERE 

3 MASCARRILLA DE PROTECCION 1 

4 ALICATE PARA SEGUROS 2 

5 CHISPEROS 2 

GAVETA2 

Nº HERRAMIENTA CANTIDAD CARACTERISTICAS 

1 RATCHET CON ENCASTRE DE 1/2" 1 STANLEY STEEL 

2 EXTENSIONES CON ENCASTRE DE 1/2" 1 

3 PALANCA PARA MACHO 1 GRANDE 

4 P�LANCA (RATCHET MALOGRADO) 1 DOWIDAT 

z
en 

w� 
10mm 11mm 12mm 13mm 

5 
en 1-

14mm 15mm 16mm 17mm 11 ow 
Cl� 
<( -
Cl ::! 18mm 19mm 20mm � 

z en 3/8" 7/16" 1/2" 9/16" 
w<C 13/16" en a 5/8" 11/16" 3/4" 

13 6 o<C .

Cl C) 7/8" 15/16" 1" 1 1 /16" 
<( _,J 
Cl� 1 1/8" 

7 ADAPTADOR 1/2" 1 

GAVETA3 

Nº HERRAMIENTA CANTIDAD CARACTERISTICAS 

1 LIMAS MEDIA CAÑA 4 

2 LIMA REDONDA FINA 1 

3 Llfi,1A REDONDA BASTARDA 1 

4 LIMA CUADRADA 1 

5 LIMAS PLANAS BASTARDAS 2 

6 LIMA PLANA FINA 2 

GAVETA4 

Nº HERRAMIENTA . CANTIDAD CARACTERISTICAS 

1 COMBA 1 

2 MARTILLOS 3 

Tabla No 4.2-lnventario de herramientas - Armano No 1 



Nº 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
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'i 

GAVETA 1 

HERRAMIENTA CANTIDAD OBSERVACIONES 

J 
1 5/16" 1 1/4" 1 5/64" 1 1/16" 

io< 1 1/32" 1" 7/8" 3/4" (2) ) e, ( 

)� 
15 

)::iE( 
47/64" 23/32" 33/64" 5/8" 

l 15/32" 1/2" 

o 5/8" 29/64" 7/8" 25/32" 

1/2" 15/32" 7/16" 17/32" 9 
o 
z 27/64" 
·::::¡

20mm 14.1mm 13mm 12.3mm o 

z 11.3mm 10.9mm 10.8mm 10.5mm (2) 
<t: 

10.2mm 9.7mm 9.4mm 8.6mm 
o 21 
en . 8.1mm 7.8mm (3) 7.7mm 6.8mm 
<t: 

6.5mm 6.2mm (2) 5.4mm 3.4mm o

1.8mm (3) 

PALANCA REGULABLE PARA MACHOS 1 GRANDE 

PALANCA REGULABLE PARA MACHOS 1 MEDIANA 

BROCA PARA CEMENTO 1/2" 2 

BROCA PARA CEMENTO 3/8" 1 

LLAVES EN T PARA PORTA BROCAS 2 

CONO DE REDUCCIÓN DE 1 - 3/4 1 

CONO DE REDUCCIÓN DE 3/4- 1/2 2 

Tabla No 4.3-Inventario de herramientas - Armario No 2 
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GAVETA 1 

N
º 

HERRAMIENTA CANTIDAD OBSERVACIONES 

1 MICROMETRO 0-1" 1 LUFKIN 
2 PIEDRA DE ASENTAR 1 

3 EXTRACTOR DE PERNOS ROTOS 5 (uno roto) 

4 JUEGOS DE NUMEROS 2 

5 JUEGO DE LETRAS 1 

M 6 (2) M 8  M 12X1 .5 M 12X1.75 
6 

M 16 

5/16"X24 UNF 3/16" UNF 1/4" UNF 3/8"X24 UNF 

9/16" UNF 7/16"X20 UNF 1/2" UNF 5/8" UNF :e: 
6 t) 

3/16"X24 UNC 5/32"X32 UNC 1/8"X40 UNC 5/16"X18 :E 

22 
1/4"X20 UNC 3/8"X16 UNC 7/16" 5/8"X11 

1/2"X13 UNC 1/2"X13 UNC 3/4"X14 9/16"X12 UNC 

1" UNC 2 33/64" 

7 MACHOS PARA ROSCADO DE TUBERIAS 12 CAJA DE CARTON 

8 PLANTILLAS PARA AFILADO DE CUCHILLAS 2 

9 LENTES PARA SOLDADURA AUTÓGENA 1 

10 PROTECTOR DE CARA 1 

11 LIMATONES 5 ESTUCHE ROJO 

12 PIE DE REY 0-300mm 1 SOMET INOX 

13 PIE DE REY 0-200mm 1 MITUTOYO 

14 PALANCA EN. T PARA MACHOS 1 REGULABLE 

15 TRANSPORTADOR UNIVERSAL 1 SEARS CRAFTSMAN 

16 COMPAS DE PUNTA 2 

17 ESCALAPER 1 

18 COMPAS PARA MEDIR ROSCA DE TUBERIA 1 

7/16" 1/2"X18 UNC �/16" UNC 
TERRAJA 5 

� 3/8"UNC 1/4" 
o 

1/2" UNC 7/16" UNC 5/16" UNC :E 

19 w MACHOS 5
o 

3/8" UNC 1/4" 

PALANCA PARA TERRAJA 1
t) 

PALANCA PARA MACHOS 
. 

1 

Tabla No 4.4-lnventario de herramientas - Armano No 3 
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4.2.2 Criticidad y el tipo de mantenimiento 

Es lo que nos va a permitir decidir que mantenimiento realizar y saber cuán 

importante es cada máquina en la planta. Se debe tomar las decisiones básicas 

respecto al mantenimiento preventivo de cada máquina y debemos establecer los 

niveles de criticidad de cada máquina: Nivel de criticidad 1 (lo que debemos hacer), 

nivel de criticidad 2 (lo que se debería hacer) y nivel de criticidad 3 ( el resto). 

TABLA DE PRIORIDADES PARA EVALUAR LOS EQUIPOS 

l1TEM RARIABLES lcoNCEPTo IPoNDERAClóN lossERVACIONEs 

. 1 IEFECTO SOBRE EL SERVICIO, A. OPERACIONES Y MEDIO AMBIENTE 
Para 4 !Afecta medio ambiente 
Reduce 2 
No oara o 

2 lvALOR TÉCNICO ECONÓMICO 
!Considerar el costo !Alto 3 !Mas de US$ 50 000
lde adquisición, Medio 2 
operación y 

1 . mantenimiento Baio Menos de US$ 1 O 000 

3 ILA FALLA AFECTA 
Si 1 1;Deteriora otros comoonentes? a. Al equipo en Sí

o No 

lb. Al servi.cio Si ISi 1 1;.0rioina Problemas a otros equipos? 
No o 

Riesao 1 1;Posibilidad de accidentes al operador? c. Al operador Riesgo 
o Sin riesgo 

kl. A la Seguridad en $i 1 
¿Posibilidad de accidente a otras personas u 
!otros equipos cercanos?

General 
o No 

4 !PROBABILIDAD DE FALLA (CONFIABILIDAD) 
¿Se puede asegurar que el equipo va 

IAlta 2 la trabajar correctamente cuando se le 
necesite? 

Baja o
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5 !FLEXIBILIDAD DEL EQUIPO EN EL SISTEMA 
único 2 No existe otro igual o similar 

1 El sistema puede seguir funcionando 
By pass 

o Existe otro igual o similar no instalado 
Stand Bv 

6 !DEPENDENCIA LOGISTICA 
Extraniero 2 Repuestos se tienen aue importar 

Loe./ Ext. 1 Algunos repuestos se compran localmente 

Local o repuestos se consiquen localmente 

7 !DEPENDENCIA DE LA MANO DE OBRA

Terceros 2 El mantenimiento requiere contratar a terceros 

Propia o El mantenimiento se realiza con personal propio 

8 •!FACILIDAD DE REPARACION (MANTENIBILIDAD) 
lsaia 1 1 !Mantenimiento difícil 
1A1ta I O !Mantenimiento fácil 

ESCALA DE REFERENCIA 

A CRÍTICA 16 a 20 
B IMPORTANTE 11 a 15 
c .REGULAR 06 a 10 
D OPCIONAL 00 a 05 

Tabla No 4.5 - Tabla de prioridades 
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CRITICIDAD Y ESTADO DE CONSERVACIÓN DE LAS MÁQUINAS Y EQUIPOS 

MÁQUINA o EQUIPO 
MÁQUINA O EQUIPO 

CRITICIDAD CON NUEVO DESGASTE OBSOLETOS 

RASPADORA DE LLANTAS OTR X 

MÁQUINA EXTRUSORA OTR X 

AUTOCLAVE OTR X 

MÁQUINAS MÁQUINA DIBUJADORA OTR X 
CRÍTICAS 

COMPRESORA DE TORNILLO 30BHP X 

COMPRESORA DE TORNILLO 40BHP X 

COMPRESORA DE TORNILLO 40BHP X 

CALDERA 300BHP X 

BOMBA CEMENTADORA X 

MINI EXTRUDER1 X 

MÁQUINAS MINI EXTRUDER2 X 
IMPORTANTES 

MINI EXTRUDER3 X 

ESCAREADOR 1 X 

ESCAREADOR 2 X 

MÁQUINA DE SOLDAR (ARCO ELÉCTRICO) X 

MÁQUiNAS DE 
MÁQUINA DE SOLDAR (ARCO ELÉCTRICO) X 

USO GENERAL MÁQUINA DE SOLDAR (OXIACETILÉNICA) X 
. .

CEPILLO X 

FRESADORA X 

K'.;OMPRESORA DE PISTON DE DOS ETAPAS X 

TORNO X 
MÁQUINAS 

AUXILIARES CALDERA 60BHP X 

TORNO REVÓLVER X 

ASPIRADORA INDUSTRIAL DE 1600W X 

Tabla No 4.6 - Estado de conservación de las máquinas 
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4.2.3 Lista de verificación 

Para que una planta funcione día a día con un mínimo de problemas, es necesario ser 

consciente de las principales áreas que_ contribuyen diariamente a las operaciones de 

la planta. Estas áreas necesitan contacto, así como su revisión periódica, para 

maximizar la producción de llanta de reencauche OTR de manera eficiente y de alta 

calidad. 

CÓDIGO DEL EQUIPO: RS -A09 RESPONSABLE: CAMPOS EGUI, CARLOS 

NOMBRE DEL EQUIPO: MINI EXTRUDER 

MARCAR LOS CASILLEROS DE LA z

wO wo w 
�� DERECHA QUE DESCRIBAN LA a::::- a::::w ffi � w (.) w 1- !:!:!w � -< 

CONDICIÓN DE LOS CON PONENTES ::::> (.) -en - a. ::::>-o ::::> ::::> ::::>z º
a. o- o-. OwMOSTRADOS EN LA COLUMNA DE wa:::: 

� <( W
W 

w� 
a::::� a:: a:: a:: -' 

LA IZQUIERDA -' 

TUBERIA DE CONEXIÓN 
w-o� REGULADOR 
oZO<Cw 1-
o 1- z 

LUBRICADOR -ZW 

z <( 
::>:E 

VÁLVULA DE COMPUERTA DE 1/4" 

MANGUERA 

LLAVE DE CUCHILLA 

ENCHUFE 

PISTOLA 

SOPORTE DE LA LLANTA 

SOPORTE DEL MINI EXTRUDER 

COMENTARIOS Y RECOMENDACIONES: 
·-··· ··············-······ ····· 

--· .. ··· · -····-.. ·--·-·-····- · ·················- ···-······ 

Tabla No 4.7 - Lista de venficac1ón de la M1m- Extruder 
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4.2.4 Orden de trabajo de mantenimiento (OTM) 

La orden de trabajo es un documento importante para el éxito de un mantenimiento 

modemo, por lo que se establecer un procedimiento claro y sólido para su adecuada 

utilización. Las OTM reqmeren herramientas y materiales y son realizadas por 

personal de mantenimiento o terciarizado. Una OTM es rutinaria y repetitiva, pero a 

menor frecuencia, puede ser mensual, t;imestral o anual. 

Cada OTM está relacionada directamente a una máquina y permite definir la manera 

como se va efectuar la tarea de mantenimiento preventivo en el cual se tiene que 

indicar los recursos que se van a r,equerir y, por lo tanto, el costo que va a 

representar. Es necesario elaborar un plan y un programa para establecer como y 

cuando se va ha ejecutar. Toda OTM debe incluir: El tipo de trabajo, descripción del 

trabajo, el lugar de ejecución del trabajo, el tiempo estimado necesario, tipo de 

especialistas necesarios, las herramientas y equipos especiales, los repuestos y demás 

materiales que se necesiten y si es posible bosquejos y/o planos. 

4.2.5 Historial de las máquinas y equipos 

Es vital un buen historial de los eqmpos para maneJar, mantener y meJorar las 

máquinas. Sin ella no se puede notar las fallas repetitivas o establecer los costos 

totales de reparación para comparar con el costo de reemplazo. Es importante para: 

Evaluar el rendimiento de las máquinas a través del tiempo, detectar fallas 

repetitivas, determinar el costo anual total de reparación y compararlo con el costo de 

reemplazo, determinar la efectividad de los programas de mantenimiento. El historial 
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de las máquinas debe incluir: El número de equipos, costo de mano de obra, 

repue�tos, costo total y todo el mantenimiento, reparaciones y trabajos hechos de 

mejoramiento de equipos y cambios realizados. 

4.2.6 Elaboración de la programación del mantenimiento 

La elaboración del programa de mantenimiento anual, se realizó considerando las 

máquinas mas críticas, con sus respectivos componentes, su ubicación, la descripción 

del tra�ajo a realizar, frecuencia, también si el trabajo lo realizará un mecánico o un 

eléctrico, y finalmente el mes dividido �n semanas. 

Esta programación, inicialmente se puede manejar en un cuadro de Excel, el cual es 

muy fácil su manejo y nos ayudará mucho cuando queremos filtrar ya sea las 

máquinas, o cualquier frecuencia que podamos escoger y luego imprimirlas para su 

posteñor emisión del OTM. 

Posteriormente, todo lo que se muestra en la Tabla 4.8 podemos pasarlo a un 

software de mantenimiento, el cual contempla muchos aspectos importantes que no 

es el motivo de este trabajo. 
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PROGRAMACIÓN DEL MANTENIMIENTO GENERAL 

Código No Máauina Componentes Ubicac. Descripción del trabajo 

RS-A19 1 
Sala Mantenimiento general (Revisión del sello, cambio de las 

Compresora de tomillo 40 HP Compresor de Tomillo Compresores empaquetaduras , Cambio de los rodamientos. limpieza 
externa) 

RS-A19 2 Compresora de tomillo 40 HP Filtro de Aceite Sala Cambio del filtro de aceite Compresores 

RS-A19 3 Compresora de tomillo 40 HP Filtro de aire Sala Cambio del filtro de aire Compresores 

RS-A19 4 Compresora de tomillo 40 HP Filtro de aire Sala Limpieza Compresores 

RS-A19 5 Co¡npresora de tomillo 40 HP Radiador Sala Limpieza total con kerosene Compresores 

RS-A19 6 Compresora de tomillo 40 HP tablero de control Sala Limpieza y ajuste de todos los contactares y sus contactos Compresores 

RS-A19 7 Compresora de tomillo 40 HP estructura Sala Limpieza general Compresores 

RS-A19 8 Compresora de tomillo 40 HP Separador de aceite Sala Cambio de aceite y separador de aceite Compresores 

RS-A19 9 Compresora de tomillo 40 HP Tanques de aire Sala Purgar y limpiar los tanques (pulmones) Compresores 

RS-A19 10 Compresora de tomillo 40 HP Motor del ventilador del Sala Limpieza del radiador del ventilador secador Compresores 

Motor eléctrico de 40 Sala Desmontaje. lavado con solvente dieléctrico. secado y 
RS-A19 11 Compresora de tomillo 40 HP HP 1770RPM Compresores barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

RS-A15 12 Caldero de 300HP Bomba de agua Sala de Mantenimiento general (limpieza interna, cambio de estopas. 
Calderos alineación del eje, pruebas de funcionamiento) 

Motor elec. bomba de Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
RS-A15 13 Caldero de 300HP agua 12HP 3460 RPM Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

RS-A15 14 Caldero de 300HP Bomba de agua Sala de Mantenimiento general (limpieza interna, cambio de estopas, 
Calderos alineación del eje, pruebas de funcionamiento) 

RS-A15 15 Caldero de 300HP Tablero de Control Sala de Prueba de buen funcionamiento, limpieza y ajuste de todos los 
Calderos contactares 

Motor eléctrico del Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
RS-A15 16 Caldero de 300HP compresor Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

Sala de Mantenimiento general (Revisión del sello, cambio de las 
RS-A15 17 Caldero de 300HP Compresor Calderos empaquetaduras , Cambio de los rodamientos, limpieza 

extemal 

RS-A15 18 Caldero de 300HP Compresor Sala de Limpieza Calderos 

Motor eléctrico del Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
RS-A15 19 Caldero de 300HP ventilador Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

RS-A15 20 Caldero de 300HP Ventilador Sala de Lubricación de las chumaceras Caldéros 

RS-A15 21 CalderÓ de 300HP Inyector de diese! D2 Sala de Limpieza Calderos 

RS-A15 22 Caldero de 300HP Visor de flama Sala de Limpieza Calderos 

Motor eléctrico de la Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
RS-A15 23 Caldero de 300HP bomba de petróleo Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

Bomba de Petróleo Sala de Mantenimiento general (limpieza interna, cambio de estopas, 
RS-A15 24 Caldero de 300HP Calderos alineación del eje, pruebas de funcionamiento) 

Filtro de combustible Sala de Limpieza RS-A15 25 Caldero de 300HP C�ld,:,ros 

Caldero de 300HP 
5 Presostatos Sala de Calibración ( Prueba de funcionamiento ) RS-A15 26 HONEYWELL Calderos 

. 

Sala de Limpieza, cambio de empaque de los registros(mano y hombre), 

RS-A15 27 Caldero de 300HP Estructura Calderos cambio de los sellos de las tapas posterior y delantera , 
deshollinado de los tubos 

Estructura Sala de Limpieza y ajuste de los registros de mano y de hombre 
RS-A15 28 Caldero de 300HP Calderos 

2 Termostatos Sala de Calibración ( Prueba de funcionamiento ) 
RS-A15 29 Cald� de 300HP TRAFAG Calderos 

. , 

Tabla 4.8 - Programac1on de mantemm1ento 1 A 



Código 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

No Free. 

1 1 al\o 

2 6meses 

3 3meses 

4 semanal 

5 3meses 

6 1 al\o 

7 semanal 

8 1 al\o 

9 diario 

10 3meses 

11 5al\os 

12 1 al\o 

13 1 al\o 

14 1 al\o 

15 1 al\o 

16 1 al\o 

17 1 al\o 

18 1 mes 

19 1 al\o 

20 1 mes 

21 3meses 

22 1 al\o 

23 1 al\o 

24 1 al\o 

25 1 mes 

26 1 al\o 

27 1 al\o 

28 semanal 

29 1 al\o 
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Enero Febrero Marzo Abril Mayo Junio 

Esp. S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 

Mecánico A 

Mecánico s 

Mecánico T T 

Mecánico SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

Mecánico T T 

Eléctrico 

Mecánico SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

Mecánico A 

Mecánico D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D 

Mecánico T T 

Eléctrico 

Mecánico A 

Eléctrico A 

Mecánico A 

Eléctrico A 

Eléctrico A 

Mecánico A 

Mecánico M M M M M M M 

Eléctrico A 

Mecánico M M M M M M 

Mecánico T T 

Mecánico 
A 

Eléctrico 
A 

Mecánico 
A 

Mecánico M M M M M M 

Eléctrico 
A 

Mecánico 

Mecánico SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE A SE 

Eléctrico 
A 

. , 

Tabla 4.8 - Prograrnac1on de mantemm1ento 1 B



CódiQO 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A19 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

RS-A15 

No S1 

1 

2 

3 

4 SE 

5 

6 

7 SE 

8 

9 D 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 T 

22 

23 

24 

25 M 

26 

27 

28 SE 

29 
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Julio Agosto Septiembre Octubre Noviembre Diciembre 

S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 

s 

T T T 

SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

T T T 

A 

SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

A 

D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D 

T T T T 

M M M M M M 

M M M M M M 

T 

M M M M M 

SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

Tabla 4.8 - Programación de mantemm1ento 1 C 



Código 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16' 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16. 

RS-A16 

RS-A16. 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A02 

RS-A02 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

No 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

49 

Máquina Componentes Ubicac. Descricción del trabajo 

Caldero de 60HP Motor eléctrico de la Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
bomba de agua Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Caldero de 60HP Bomba de agua Sala de Mantenimiento general (limpieza interna, cambio de estopas, 
Calderos alineación del eje, pruebas de funcionamiento) 

Motor elec. bomba de Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
Caldero de 60HP combustible D2 Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes. prueba de 

1725RPM aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

Caldero de 60HP Bomba de combustible Sala de Mantenimiento general (limpieza interna. cambio de estopas, 
Diesel Calderos alineación del eje, pruebas de funcionamiento) 

Caldero de 60HP Filtros de combustible Sala de Limpieza Calderos 

Caldero de 60HP Tablero de control Sala de Prueba de funcionamiento, limpieza y ajuste de todos los 
Calderos contactares y sus contactos 

' 
Sala de Caldero de 60HP Sensor de flama Calderos Limpieza del sensor de flama 

Caldero de 60HP Ventilador Sala de Mantenimiento general (limpieza. cambio de rodamientos) Calderos 

Caldero de 60HP Inyector de diese! D2 Sala de Limpieza y regulación de los electrodos Calderos 

Caldero de 60HP 4 Presostatos Sala de Calibración ( Prueba de funcionamiento ) HONEYWELL Calderos 

Caldero de 60HP 1 Termostato Sala de Calibración ( Prueba de funcionamiento ) TRAFAG Calderos 

Motor elec, compresor Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
Caldero de 60HP 1 HP 1730RPM 3,6 - Calderos barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

1.8A . aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Sala de Mantenimiento general (Revisión del sello, cambio de las 
Caldero de 60HP Compresor Calderos empaquetaduras , Cambio de los rodamientos. limpieza 

externa) 

Caldero de 60HP Filtro de aire Sala de Cambio del filtro de aire Calderos 

Caldero de 60HP Filtro de aire Sala de Limpieza Calderos 

Motor elec, bomba de Sala de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
Caldero de 60HP petróleo 0,SHP Calderos barnizado, limpieza del rotor. cambio de rodajes, prueba de 

1750RPM aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Caldero de 60HP Bomba de Petróleo Sala de Mantenimiento general (limpieza interna, cambio de estopas. 
. Calderos alineación del eje, pruebas de funcionamiento) 

Caldero de 60HP Estructura Sala de Limpieza general y ajuste de los registros de mano y de 
Calderos hombre 

Sala de Limpieza, cambio de empaque de los registros(mano y hombre). 
Caldero de 60HP Estructura Calderos cambio de los sellos de las tapas posterior y delantera • 

deshollinado de los tubos 

Motor de eje flexible Nº1 Estructura Área Limpieza del motor con aire seco. Ajuste de los pernos de la 
Escariado maquina. Limpieza y Engrase del eje flexible 

Área Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
Motor de eje flexible Nº1 Motor eléctrico Escariado barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, medición de 

corriente en vacio y con carga 

Autoclave OTR 140" Estructura OTR Limpieza 
. Desmontaje, verificación de corriente en vacio y con carga, 

Autoclave OTR 140" Moto reductor 1 HP OTR verificación del buen estado de los engranajes del reductor, 220v 3 fas, Cambio de aceite 

Autoclave OTR 140" Rodillos de rotación de OTR Limpieza y engrase la llanta 

Autoclave OTR 140" Tablero de control de OTR limpieza, ajuste de las borneras, ple 

Motor- bomba Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
Autoclave OTR 140" hidráulica OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes. prueba de 

aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 
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Código 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16. 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16· 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A02 

RS-A02 

RS-A13. 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

No Free. 

30 1 arlo 

31 1 arlo 

32 1 arlo 

33 1 arlo 

34 1 mes 

35 1 arlo 

36 
3 
meses 

37 1 año 

38 diario 

39 1 año 

40 1 arlo 

41 1 arlo 

42 1 arlo 

43 6meses 

44 1 mes 

45 1 arlo 

46 1 arlo 

47 semanal 

48 1 año 

49 1 mes 

50 1 arlo 

51 15 días 

52 3 meses 

53 semanal 

54 1 allo 

55 sanos 
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Enero Febrero Marzo Abril Mayo Junio 

Eso. S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 

Eléctrico 

Mecánico 

Eléctrico 

Mecánico 

Mecánico M M M M M M 

Eléctrico 

Mecánico T T T 

Mecánico 

Mecánico D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D 

Eléctrico 

Eléctrico 

Eléctrico 

Mecánico 

Mecánico s 

Mecánico M M M M M M 

Eléctrico . 

Mecánico 

Mecánico SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

Mecánico 

Mecánico M M M M M M 

Eléctrico 

Mecánico Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 

Eléctrico T T 

Mecánico SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE 

Eléctrico A 

Eléctrico 
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Códiao 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 . 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A16 

RS-A02 

RS-A02 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

No 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

Julio 

S1 S2 S3 S4 

A 

A 

A 

A 

A 

T 

A 

D D D D 

A 

A 

A 

A 

s 

M M 

A 

A 

SE SE se SE 

A 

M 

Q Q 

SE SE SE SE 
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Agosto Septiembre Octubre Noviembre Diciembre 

S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 SJ S4 S1 S2 SJ S4 

M M M M M 

T T 

D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D 

M M M M. M 

SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE SE se SE SE SE SE SE SE SE SE 

M � M M M 

Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 

T T 

SE SE se SE SE SE SE SE SE SE se SE SE SE SE se SE SE SE SE 
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I• 

Código 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12. 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 
. 

RS-A11 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

No 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 
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Máauina Componentes Ubicac. Descripción del trabaio 

Autoclave OTR 140" Tanque de la bomba OTR Llenar de aceite el tanque hidráulica 

Autoclave OTR 140" Trampa de vapor OTR Limpieza 

Autoclave OTR 140" Filtro de aire LR 1200 OTR Limpieza en la línea principal 

Cambio cartuchos del 
Autoclave OTR 140" FRL de las electro OTR Limpieza 

válvulas 

Motor 60HP 220v· 3 fas Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Extrusora Orbitread 1725 rpm OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Ventilador 1.5 HP 220v Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Extrusora Orbitread 1fas OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Motor de 1 HP 220v 1 Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Extrusora Orbitread fas ( radiador ) OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Extrusora Orbitread Radiador del motor de OTR Limpieza 1 HP 220v 1 fas 

moto-bomba de Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Extrusora Orbitread calentamiento 1 HP 1 OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
fas 1725rpm aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Extrusora Orbitread filtros de las bombas de OTR Desmontaje y Limpieza de los 3 filtros de las bombas calentamiento 

Extrusora Orbitread Caja de engranajes OTR Cambio de aceite. Cantidad de aceite: 30 gis. Tipo de Aceite: 
Mobil gear 632 

Extrusora Orbitread Estructura OTR Limpieza 

Faja transportadora, Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Empastadora Orbitread motoreductor 0.5 HP OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
115v ce 1750 RPM aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Motor electrico 20HP Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Empastadora Orbitread DC OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
. aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Empastadora Orbitread Tablero de control OTR Limpieza y ajuste, prueba de funcionamiento 

Empastadora Orbitread Brazos del girador de OTR Lubricación con grasa llanta 

Empastadora Orbitread Tablero de control OTR Limpieza y ajustes de contactares, prueba de funcionamiento 

Dibujadora Orbitread Estructura OTR Limpieza y ajuste, prueba de funcionamiento 

Dibujadora Orbitread Brazos del girador de OTR Lubricación con grasa llanta 

Motor electrico 20HP Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Dibujadora Orbitread DC OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Dibujadora Orbitread Motor eléctrico 2HP DC OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Motor del Raspador Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Raspadora Salisbury 20HP 220V 3 FAS OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
3505rpm aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Motor del Raspador 
Raspadora Salisbury 20HP 220V 3 fas OTR Lubricación con grasa 

3505rpm 

Raspadora Salisbury Cojinetes del eje de la OTR Lubricación con grasa cuchilla del raspador 

Mesa de control de 
Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Raspadora Salisbury OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
operaciones aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga del 

Motor de la Mesa 0.25 HP 

Raspadora Salisbury Mesa de control de OTR Limpieza de la parte inferior de la mesa, lubricación de la guia 
operaciones de desplazamiento 

Raspadora Salisbury Mesa de control de OTR Cambio de aceite del reductor del motor de 0.25 HP operaciones 
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CódiQO 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A14. 

RS-A14 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01. 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

No Free. 

56 
4 
meses 

57 15días 

58 
3 

meses 

59 
6 

meses 

60 5 años 

61 sanos 

62 5 anos 

63 sanos 

64 5 anos 

65 
6 

meses 

66 1 ano 

67 
3 

meses 

68 Sanos 

69 5 anos 

70 Sanos 

71 15 días 

72 Safios 

73 
6 

meses 

74 15 días 

75 sanos 

76 5 anos 

77 Safios 

78 1 mes 

79 15 días 

80 5 anos 

81 1 mes 

82 1 ano 
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Enero Febrero Marzo Abril Mayo Junio 

Eso. S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 54 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 54 

Mecánico 4M 4M 

Mecánico Q Q Q Q Q Q Q Q Q a a a 

Mecánico T T 

Mecánico s 

Eléctrico 

Eléctrico 

Eléctrico 

Mecánico 

Eléctrico 

Mecánico 

Mecánico 

Mecánico T T 

Eléctrico 

Eléctrico 

Eléctrico 

Mecánico Q a a a Q a a a a a a a 

Eléctrico 

Eléctrico s 

Mecánico a a � Q Q a a a a a a a 

Eléctrico 

Eléctrico 

Eléctrico 

Mecánico M M M M M M 

Mecánico a a a Q Q Q Q a Q Q Q a 

Eléctrico 

Mecánico M M M M M M 

Mecánico 
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Códiao 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A13 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A1Z 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A12 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A11 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A14 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A0t 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

No 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 
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Julio Agosto Septiembre Octubre Noviembre Diciembre 

S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 

4M 

Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 

T T 

s 

s 

A 

T T 

Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 

s 

Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 

M M M M M M 

Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 

M M M M M M 

A 
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Códioo 

RS-A01. 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A02 

RS-A02 

RS-A03 

RS-A03 

No 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

Si 

SA 

BA 

4M 

B M  

A 

s 

T 

M 

Q 

SE 

D 
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Máquina Componentes Ubicac. D�scrioción del trabaio 

Raspadora Salisbury 
Mesa de control de 

OTR 
Limpieza de los tableros de control ( circuito de fuerza y de 

operaciones mando) 

Raspadora Salisbury 
Mesa de control de 

OTR Engrase del alineador del esmeril 
operaciones 

Raspadora Salisbury 
Mesa de control de 

OTR 
Lubricación de la cremallera , el sin fin de desplazamiento de la 

operaciones mesa, los cojinetes de la manivela de desplazamiento 

Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Raspadora Salisbury Girador de Llanta OTR 
barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga del 
motor 5 HP 220v 3 fas, 1715rpm 

. 

Raspadora Salisbury Girador de Llanta OTR Cambio de aceite del reductor del motor de 5 HP 

Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Raspadora Salisbury 
Motor de e.e de la 

OTR 
barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

Tornamesa aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga motor 
1/3HP 220v ce 1750 rpm 

Raspadora Salisbury Girador de Llanta OTR Lubricación del eje y de los brazos 

Extractor campana Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 
Raspadora Salisbury 1.8HP 220v 3 fas. OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 

1750rpm ·aislamiento, medición de corriente en vacio y con carga 

Raspadora Salisbury Tornamesa OTR Cambio de aceite del reductor del motor de 1/3 h.p 

Raspadora Salisbury Tornamesa OTR Limpieza del piñón de la tornamesa 

Extractor pared 2HP 
Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Raspadora Salisbury 
220v 3 fas 1750rpm 

OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vacío y con carga 

Moto reductor 1.SHP 
Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Soporte de llanta OTR 
220v 1 fas. 1725rpm 

OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, prueba de 
aislamiento, medición de corriente en vació y con carga 

Soporte de llanta OTR Estructura OTR Limpieza 

Motor de eje flexible Nº1 Estructura OTR 
Limpieza del motor con aire seco. Ajuste de los pernos de la 
maquina, Limpieza y Engrase del eje flexible 

Desmontaje, lavado con solvente dieléctrico, secado y 

Motor de eje flexible N'1 Motor electrico OTR barnizado, limpieza del rotor, cambio de rodajes, medición de 
corriente en vacio y con carga 

Levenda 
Semana 1, 2,3 y 4 

Cada 5 años 

Cada 2 años 

Cada4meses 

Bimensual 

Anual 

Semestral 

Trimestral 

Mensual 

Quincenal 

Semanal 

Diario 
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Código 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-�01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A02 

RS-A02 

RS-A03 

RS-A03 

No Free. 

83 
6 

meses 

84 1 mes 

85 15 días 

86 Sar'los 

87 5 años 

88 Sar'\os 

89 
3 

meses 

90 Saños 

' 

91 1 ar'\o 

92 
3 

meses 

93 Sar'\os 

94 Sar'los 

-95 Sar'\os 

96 1 mes 

97 1 ª"º 
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Enero Febrero Marzo Abril 

Esp. s, S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 

Eléctrico 

Mecánico M M M M 

Mecánico Q Q Q Q Q Q Q Q 

Eléctrico 

Mecánico 

Eléctrico 

Mecánico T 

" 
Eléctrico 

Mecánico 

Mecánico T 

Eléctrico 

Eléctrico 

Eléctrico 

Mecánico M M M M 

Eléctrico 
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Mayo 

s, S2 S3 S4 S1 

s 

M 

Q Q 

T 

M 

Junio 

S2 S3 

Q 

M 

S4 

M 

Q 



Código 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01 

RS-A01-

RS-A01 

RS-A01 

RS�A01 

RS-A01 

-
RS-A01 

RS-A02 

RS-A02 

RS-A03, 

RS-A03 

No S1 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

57 

Julio Agosto Septiembre Octubre 

S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 

M M M M 

Q Q Q Q a Q Q Q 

T 

T 

M M M M 
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Noviembre 

S2 S3 S4 S1 

s 

M 

Q a 

T 

T 

M 

Diciembre 

S2 S3 S4 

M 

Q Q 

M 
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4.2. 7 Seguimiento y control 

El objetivo que se persigue con el seguimiento y control del área de mantenimiento 

es proporcionar información suficiente como son los indices de rendimiento(tiempo 

estimado de trabajo/tiempo neto trabajado), utilización(tiempo neto trabajado/tiempo 

de horas utilizadas), productividad(rendimientoxutilización), disponibilidad(tiempo 

disponible para producción/tiempo de producción requerido), eficacia(tiempo de 

producción efectiva/tiempo de producción requerido) y rentabilidad que permitan 

tomar decisiones rápidas y oportunas, y ello permita obtener mayor utilidad a la 

empresa. 

4.3 SISTEMA DE INFORMACIÓN 

Se debe manejar un sistema de información que sea lo mas fácil y lo mas sencillo 

posible, tanto para la recopilación, proceso y posterior manejo. 

Los d_ocumentos que necesitamos implementar son los: informes técnicos, fichas 

técnicas y los registros históricos. Toda esta documentación debe ser archivados en el 

departamenton de mantenimiento, para su consulta posterior. 

4.4 DOTACIÓN DE PERSONAL · 

Uno de los aspectos importantes dentro de la organización del área de mantenimiento 

es definir la cantidad adecuada de personal para la misma, es de vital importancia 

que contemos con personas debidamef!te calificadas para realizar las actividades que 

hemos planificado y programado, por ello es primordial definir el perfil de cada 

puesto. 
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4.4.1 Disponibilidad de personal 

Capacidad de respuesta del personal para atender los requerimientos de 

mantenimiento de la planta. Para ello se debe evaluar la capacidad propia de 

personal, la capaéidad contratada y los trabajos a ser realizados por terceros. 

4.4.2 Funciones y responsabilidades 

Para realizar los trabajos de manera eficaz y eficiente debemos contar con el personal 

idóneo en todo los puestos, por ello debemos considerar el conocimiento y la 

capacidad para los puestos claves del área de mantenimiento. 

4.4.2.1 Jefe de Mantenimiento 

Se encargará de organizar y coordinar en el área de mantenimiento, es el primer 

responsable de la empresa en esta actividad. 

Tareas que debe realizar el jefe de mantenimiento: 

• Estudio de la situación de la empresa y de la carga de mantenimiento de la

misma. Es decir de las necesidades referidas al mantenimiento.

• En base a las necesidades detectadas, determinar el sistema de gestión de

mantenimiento que mejor se ad�pte a la empresa.

• · Supervisión y control del trabajo del supervisor de mantenimiento.

• Necesidad de capacitación del personal involucrado en el mantenimiento.

• .Colaborar en la revisión periódica de los costos de mantenimiento.
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4.4.2.2 Supervisor de Mantenimiento 

Encargado de la supervisión de las instalaciones, equipos, máquinas y sistemas para 

garantizar el adecuado funcionamiento en las diferentes áreas de la planta. 

Tareas que debe realizar el supervisor de mantenimiento: 

• .Control de inventarios de piezas de repuesto y herramientas del área de

mantenimiento.

• Control y supervisión del trabajo de los técnicos de mantenimiento.

• Planificación y programación de las tareas de mantenimiento.

• ·Asignar recursos materiales a emplear en las tarea s de mantenimiento.

• .Documentación del sistema de información.

4.4.2.3 · Técnicos de Mantenimiento 

Encargado de realizar las tarea s de mantenimiento de las instalaciones, máquinas, 
. 

equipos y sistemas para lograr su óptimo rendimiento en la planta. 

Tareas que debe realizar: 

• Reparaciones y ajustes de los equipos.

• Inspecciones y tareas periódicas de mantenimiento preventivo.

• Cumplimiento con la documentación del sistema de información que le

corresponda.

! 4.5 RELACIÓN CON OTROS DEPARTAMENTOS

El deRartamento de mantenimiento debe mantener_ una comunicación fluida entre los 

departamentos de Administración, Logística y Producción, para un mejor desarrollo 
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de sus actividades. 

Para que las labores de producción sean satisfactorias en la planta, la gerencia debe 

reconocer, que las labores de mantenimiento son de vital importancia. 

Se debe cuidar sobre todo la relación con producción, pues, sus integrantes son las 

que trabajan directamente en la planta con las máquinas y están en contacto con estas 

en todo momento, por .ello, debe existir una coordinación entre ambos 

departamentos, por ejemplo: Comunicar de cualquier anomalía que presente las 

máquinas y limpieza básica que corresponda. 

4.6 SEGURIDAD DE LA PLANT� 

La operación exitosa de una planta de reencauche requiere disponibilidad de un 

fuerza de trabajo capaz, saludable y entrenada. 

4.6.1 Seguridad y salud de los trabajadores 

Establecer un programa de seguridad para cada empleado de la planta es un deber 

para reducir las heridas y mantener los trabajadores en el trabajo. Cada trabajo en la 

planta tiene un requerimiento diferente para asegurar la salud y seguridad de la 

persoI?,á que desempeña ese trabajo. 

La parte mas importante de cualquier programa de seguridad es el entrenamiento, no 

sólo entrenamiento en hábitos seguros de trabajo; sino entrenamiento en la operación 

apropiada de las máquinas para producir un producto de calidad. 

Cuando se entrenan nuevos trabajadores, ellos deben tener conciencia de cualquier 

·:
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"punto de emergencia" u otras áreas peligrosas en la planta. Cada trabajador debe ser 

concientizado de cualquier material peligroso y ser completamente entrenado en el 

apropiado manejo de ellos. También deben ser entrenados en el correcto uso de todo 

los equipos de seguridad de la planta cuando se requiera. 

4.6.2 Riesgo de fuego 

El fuego en cualquier operación de producción es una posibilidad pero puede 

prevenirse con hábitos y procedimientos de trabajo apropiados. En años recientes 

muchas instalaciones se han concientizado de los peligros y están suministrando 

medidas de seguridad contra tales riesgos. Se debe considerar el bienestar de los 

trabajadores, la comunidad y el medio ambiente. 

Al departamento de bomberos del distrito se debe llamar para sistimos en cualquier 

plan de seguridad relacionado con incendios y el manejo de accidentes. Ellos pueden 

ayuadar en el establecimiento de un plan de evacuación, asimismo pueden instruir a 

los empleados en el uso de equipos de seguridad y contra incedio tales como 

extinguidotes de fuego y/o rociadores de agua. Todos los líquidos inflamables deben 

almacenarse en una bodega especial o lejos del edificio principal. 

4.6.3 OSHA(Administración de la Salud y Seguridad Ocupacional) 

Esta norma de seguridad nos servirá como una guía para implementar una de acuerdo 

a las normas peruanas. 
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El acrónimo OSHA significa administración de Salud y Seguridad Ocupacional y 

está bajo el control del departamento de trabajo de U.S.A. 

Las regulaciones de OSHA afectan a todos los pequeños negocios incluyendo las 

plantas de reencauche. Estas regulaciones por su título deben promover la seguridad 

en el trabajo y eliminar los riesgos de salud potenciales. 

Como resultado, hay muchos. estandares con respecto a: 

• Señales de salida

• Marcaciones de pasillos

• . Operación de horquillas de montacarga

• Código de alambres

• _Reporte de accidentes

• Humo y olores

• · Seguridad contra incndios

• Enrejados

• Hoja de datos de seguridad de material, etec.

4.7 .SISTEMA DE ENERGÍA DE LA PLANTA 

Uno de los temas que se debe tratar es el control de costos de energía, pues deben ser 

vigilados en forma periódica, por ello se debe comparar las cuentas de combustible, 

de agua, eléctrico y gas natural. 

4. 7 .1 Electricidad

La principal fuente de energíqa en cualquier planta de reencauche es la electricidad . 
. 

Cuando se plantea el sistema eléctrico para una planta de reencauche o la expansión 
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de la misma, se debe considerar: 

• El voltaje disponible desde la compañía suministradora de energía, la cual

usualmente es 220 voltios.

• El voltaje de funcionamiento de la máquina.

4. 7 .2 Sistema de aire 

La mayoría de los equipos de una planta de reencauche requieren aire para operar. 

Los parámetros que se necesita conocer para el suministro de aire es la calidad, la 

presión y el volumen. Los tipos de compresores ha utilizarse dependerá de la 

cantidad de caudal o presión de aire requerido, puede ser un compresor de tomillo o 

un compresor de pistón . 

4.7.3 Sistemas de vapor 

El propósito de un sistema de vapor es suministrar una temperatura uniforme y 

constante a las autoclaves o a los equipos de reparación. El vapor generado por una 

caldera se obtiene bobeando agua a través de una serie de tuberías de conexión. 

La operación de la caldera es controlada automáticamente por válvulas de presión, 

reguladores electrónicos y dispositivos _que detectan el calor. 
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CAPÍTULO V 

COSTOS DE LA IMPLEMENTACIÓN 

Conocer cuanto se debe invertir para iniciar un programa de mantenimiento, es uno 

de los temas importantes para la empre'sa, como lo es también dentro de la gestión de 

mantenimiento conseguir que los costos sean los económicos posibles. 

Sabemos que los costos están directamente relacionados con la mano de obra directa, 

pérdida de producción, materiales y ' reemplazo de máquinas y herramientas. La 

implementación y su posterior ejecución de mantenimiento, aumentarán inicialmente 

los costos, pero luego disminuirán y generarán un ahorro a la empresa. 

5.1 PLANIFICACIÓN DE COST.OS DE MANTENIMIENTO 

Los costos a planificarse son los costos del mantenimiento correctivo y preventivo. 

5.1.1 Costos de mantenimiento correctivo 

. 

Se considera los costos de la mano de obra directa, costos de los materiales y los 

costos por pérdida de producción. 

Cálculo del tiempo de producción anual promedio: 

10 horas/díax.25 días/mesx12 meses/año = 3000 horas/año 

El ingreso anual de la empresa proporcionado por el área de contabilidad es en 
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promedio US$ 2'000,000.00 de los cuales el 55% rept.esenta el costo de producción y 

mantenimiento, es decir: 

2'000,000.00 Dólares americanos/añox_55% = 1' 100,000.00 Dólares americanos/año 

Luego con estos valores podemos calcular el costo unitario de producción (CUP): 

= 1' 100,000.00 US $/3000 horas= 367 US $/ hora 

Es decir la empresa gasta US $ 367.00 por una hora de producción. 

5.1.1.1 Costo de la mano de obra directa (CMOD) 

Para la mano de obra directa se ha añadido un 50% como beneficios sociales como: 

CTS, movilidad, asignación por educación, AFP y ESSALUD. Todo el personal del 

área prácticamente realiza labores que le compete por ello el porcentaje de 

utilización se ha considerado un 90%, el resto del tiempo apoya a otras áreas. Se ha 

incrementado a manera de incentivo Uii 20% a los costos de mano de obra directa 

para el mantenimiento preventivo, que se muestran en el cuadro No 5.1. 

Costo de Costo de 
Descripción Mantenimiento Mantenimiento 

Correctivo (US $) Preventivo (US $) 

Técnico mecánico 300.00 360.00 

Técnico eléctrico 300.00 360.00 

Técnico electrónico 300.00 360.00 

Ayudante . 187.50 225.00 

SubTotal 1087.50 1305.00 

Total incluye beneficios (50%) 1631.25 1957.50 

Con 90% de utilización 1468.13 1761.75 

CUMOD (US $/h) 5.87 7.05 

Cuadro No �
'.
1-Costo de Mano de Obra 
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CMOD= Fracción horaria x Costo mensual de MO x 12 

Luego el costo de mano de obra directa para el mes de Enero será: 

18.5h/188hx 1468.13x 12=US$1734.00 

5.1.1.2 Costo de pérdida de producción (CPP) 

El cálculo se realizará de la siguiente forma: 

CPP = Tiempo de parada en horas x CUP US $/hora. 

Para el mes de Enerop será: CPP = 18.5 h x 367 US $/h = US $ 6790.00 

En el cuadro 5.2 se considera los tiempos de parada en horas. 

5.1.1.3 Costo de materiales y servicios (CMS) 

Son los gastos esenciales para las tareas de mantenimiento y otros servicios. Para el 

caso de la planta de reencauche OTR se ha considerado un promedio de US $ 300.00 

por mes . 
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RS-A04 
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. 

-. � . 

1.00 

0.50 

0.50 
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1.00 
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1.00 

1.50 

2.00 

0.50 

0.50 
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15.00 
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2.00 

0.50 
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5.00 
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2.00 

1.00 

1.00 

1.00 
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1.00 2.00 

0.50 0.50 

0.50 0.50 

1.00 1.00 

1.00 1.00 

1.00 0.50 

1.00 3.00 

1.00 0.50 

1.50 2.00 

2.00 1.00 

1.00 1.00 

1.00 1.00 

1.00 1.00 

13.50 15.00 

. 'Jun· 
.. � ..L 

Jul Ago Sep 

1.50 1.00 1.00 1.00 

0.50 0.50 0.50 0.50 

0.50 0.50 0.50 0.50 

1.00 1.00 1.00 1.00 

1.00 1.00 1.00 1.00 

1.00 0.50 0.50 0.50 

2.00 4.00 5.00 3.00 

• 0.50 0.50 0.50 0.50 

1.50 1.00 1.50 2.00 

1.00 1.00 0.50 3.00 

1.00 1.00 1.00 1.00 

1.00 1.00 1.00 1.00 

1.00 1.00 1.00 1.00 

13.50 14.00 15.00 16.00 

Cuadro 5.2 -Tiempo de parada en horas 

Oct Nov Die 

2.00 1.50 2.00 

0.50 0.50 0.50 

0.50 0.50 0.50 

1.00 1.00 1.00 

1.00 1.00 1.00 

1.00 1.00 0.50 

2.00 4.00 6.00 

1.00 0.50 0.50 

1.00 1.00 1.50 

4.00 2.00 2.00 

1.00 0.50 1.00 

1.00 0.50 1.00 

1.00 0.50 1.00 

17.00 14.50 18.50 

Total 

(horas) 

19.50 

6.00 

6.00 

12.00 

12.00 

10.00 

42.00 

8.50 

17.50 

21.50 

11 00 

11.00 

11.00 

188.00 



CMOD (US $) 

CPP (US $) 

CMS (US $) 

TOTAL (US $) 

CMC (US $ 

CPP (US $ 
) 

) 

Ene 

1734 

6790 

300 

8823 

Ene 

2034 

6790 

Feb 

1406 

5505 

300 

7211 

Feb 

1706 

5505 

Mar Abr 

1640 1265 

6423 4955 

300 300 

8362 6520 

Mar Abr 

1940 1565 

6423 4955 

68 

May Jun Jul Ago Sep 

1406 1265 1312 1406 1499 

5505 4955 5138 5505 5872 

300 300 300 300 300 

7211 6520 6750 7211 7671 

May Jun Jul Ago Sep 

1706 1565 1612 1706 1799 

5505 4955 5138 5505 5872 

Cuadro 5.3 - Resumen de costos del mantenimiento correctivo 

CMC Vs CPP 
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Nov Die 

1359 1734 

5322 6790 
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6980 8823 
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1659 2034 
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TOTAL (US $) 

¡DCMC 1 

� 

8000 �------------------------------
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6000 

5000 

3000 

2000 

1000 
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Cuadro 5.4 CMC=CMOD+CMS Vs CPP 

El costo de total de mantenimiento correctivo para el mes de Enero está dado por: 

CTMC = CMOD + CMS + CPP = CMC + CPP 

CTMC = 1734 + 300 + 6790 = 2034 + 6790 = US $ 8823.00 

Para los demás meses ver cuadro 5.3 

Total 

17618 

68996 

3600 

90214 

21218 

68996 

90214 
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5.1.2 Costos de mantenimiento preventivo (CMP)'_ 

Para el mantenimiento se realizó la programación anual, de ello se deduce los 

tiempos que figuran en cuadro 5.5. 

5.1.2.1 Costo de la mano de obra directa (CMOD) 

El costo de la mano de obra directa en el caso del mantenimiento preventivo está 

dada por para el mes de Enero: 

COMD = Fracción horaria x costo mensual de la MO x 12 

COMD = 4h/58h x 1761.75 US $/mes x 12 = US $ 1458.00 

5.1.2.2 Costo de pérdida de producción (CPP) 

Para el mes de Enero el cálculo se realizará de la siguiente forma: 

CPP = Tiempo de parada en horas x CUP US $/hora. 

CPP = 4.0h x 367.00 US $/h = US $ 1468.00 

5.1.2.3 Costo de materiales y servicios (CMS) 

Gastos esenciales para las tareas de mantenimiento y otros servicios. Para el caso de 

la planta de reencauche OTR se ha considerado un promedio de US $ 200.00 por 

mes, dado que los gastos en este rubro disminuyen, pues los gastos son mejor 

planificados. 
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5.1.2.4 Costo de adquisición de equipos y herramientas (CAE) 

Se programará un gasto promedio de US $ 250.00, para el cambio y/o reposición de 

equipos y herramientas indispensables en las labores de mantenimiento. 

El costo total de mantenimiento preventivo para el mes de Enero está dado por: 

CTMP = CMOD + CPP + CMS + CAE 

CTMP = 1458 + 1468 + 200 +250 = US $ 3376.00 

Para los demás meses el cálculo se realizará de igual forma, observar cuadro 5.6. 

.•• 

. ,

. · ' 

. . , 

.. . !' .. . 

TIEMPO (h) 

CMOD (US $) 

CPP (US $) 

CMS (US $) 

CAE (US $) 

CTMP (US $) 

CTMC (US $) 

CTMP (US $) 

.·, Ene 
. ' 
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200 
250 
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200 200 
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1458 2187 1094 1458 1458 
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Ago Sep Oet Nov Die 

7211 7671 8132 6980 8823 I 
3376 4839 2645 3376 3376 I 

Cuadro 5.5 y 5.6 - Resumen de costos de mantenimiento preventivo 

Total 
(US $) 
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-· 
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47827 
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90214 
47827 
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Cuadro 5.7 - Mantenimiento Correctivo Vs Mantenimiento Preventi o 

5.2 BENEFICIO ECONÓMICO 

Nov Die 

Viene a ser la diferencia entre el costo de mantenimiento correctivo y el costo de 

mantenimiento preventivo. 

BE= CTMC - CTMP = US $ 90214- US 47827 = US 42387.00 
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CONCLUSIONES 

1. La llanta reencauchada que se deba entregar al cliente, debe ser un producto

de calidad, por ello la necesidad de implementar el mantenimiento

preventivo.

2. La gerencia al inicio podría pensar que la inversión es excesiva, pero debe

entender que dichos gastos no deben ser tomados como pérdidas, sino como

. gastos de inversión, que serán recuperados en un periódo de tiempo corto. 

3. El personal de planta tanto los de mantenimiento como los operadores de las

máquinas deben ser entrenados .en el nuevo programa de mantenimiento, para

que de una manera coordinada pueda iniciarse la implementación de la

misma.

4. Con esta implementación del mantenimiento preventivo se logrará prolongar

la vida útil de las máquinas, pues en forma periódica será limpiada, engrasada

e inspeccionada por el personal de mantenimiento y por los operadores.

5. El programa propuesto debe ayudar a solucionar el malestar que se genera al

cliente al no entregarle la llanta reencauchada en el tiempo fijado por paradas

imprevistas.



74 

BIBLIOGRAFÍA 

1.- Gestión de Mantenimiento 

por Tokurato Suzuki 

2.- Gestión de Mantenimiento- Guía para el responsable de la conservación de 

locales e instalaciones- Fundación Confemetal-España 

por José María de Bona 

3.- The European Tyr� and Rim Technical Organisation(ETRTO) 

Standards Manual 2007 

http:/ /www.etrto.org 

4.- Manual de Procesos de Reencauche/ Reparación 
1 

por ARA (American Retreader's Association) 

5.- The Tire and Rim Association, INC.- 2007 

http �//www.us-tra.org 



75 

ANEXOS 





EARTHMOVING EQUIPMENT TYRES 

INDEX PAGE 

GENERAL NOTES NOTES GÉNÉRALES ALLGEMEINE 
BEMERKUNGEN 

l. Tyre Designation E.2, E.3
2. lnflation Pressure E.3
3. Rim Strength E.4
4. Operating Conditions·Definitions E.4, E.5
5. Variations in Load Capacities E.5 to E.8
6. Haul Length and Speeds E.8
7. Load and Carry Service E.9
8. Delivery and Site·to-Site Transit E.9
9. Rim Suitability E.9

EARTHMOVING 
PNEUS POUR GÉNIE CIVIL REIFEN FÜR 

EQUIPMENT TYRES ERDBAUMASCHINEN 

1 O. Narrow Base Sizes Tyres - Diagonal & Radial E.10, E.11
11 . Narrow Base Sizes Tyres -.Diagonal & Radial - Rims E.12
12. Wide Base Sizes Tyres - Diagonal & Radial E.13 to E.15
13. '70' Series Tyres - Diagonal & Radial E.16
14. Wide Base and '70' Series Tyres - Diagonal & Radial - Rims E.17
15. '65' Series Tyres - Diagonal & Radial E.18, E.19
16. '65' Series Tyres - Diagonal & Radial - Rims E.20

GRADER SERVICE TYRES 
PNEUS POUR ENGINS DE REIFEN IM GRADER 

NIVELAGE EINSATZ 

17. Narrow Base and Wide Base Sizes - Diagonal and Radial -
and '65' Series Sizes - Radial E.21

18. Rims for Narrow Base, Wide Base Sizes and '65' Series Sizes - Diagonal and
Radial

E.22

EARTHMOVER TYRES IN PNEUS DE GÉNIE CIVIL EN EM-REIFEN FÜR EINSATZ 
HIGHWAY SERVICE UTIUSATION ROUTIERE AUF STRASSEN 

19. '95' and '80' Series - Radial E.23

20. Rims for '95' and '80" Series Tyres - Radial E.23

COMPACTOR TYRES PNEUS POUR REIFEN FÜR 
COMPACTEURS GUMMIRADWALZEN 

21. Narrow Base Sizes - Diagonal & Radial - and '80' Series - Radial E.24
22. Rims for '80' Series - Radial E.24

lYRES FORUGHT PNEUS POUR REIFEN FÜR LEICHTE 
EARTHMOVING ÉQUIPEMENT DE MATÉRIEL ERDBEWEGUNGS 

EQUIPMENT LÉGER DE GÉNIE CIVIL MASCHINEN 

23. '70', '75', '80' and Wide Base Metric Series - Radial E.25
24. Rims for '70', '75', '80' and Wide Base Metric Series - Radial E.26

IDENTIFICATION CODES CODES D'IDENTIFICATION tDENTIFIZIERUNGS-KODES 

25. Tyres ldentification Codes for Service and Tread Types E.27

Europeon Tyre and Rim Technical Organisotion - Standords Manual - 2007 E. 1



1 

Earthmoving Equipment Tyres - General Notes

English T Franfais T Deutsch V 

GENERAL ,NQTES ALLGEMEINE 
NOTES GENERALES BEMERKUNGEN 

1.
TYRE SIZE DESIGNATION BEZEICHNUNG 

DESIGNATION DU PNEU DER REIFENGROSSE 

Example l Exemple l Beispiel 1 

TYRE SIZE ( 1 ) 1 SERVICE DESCRIPTION (2) (3) (4) (5) 

Symbol Marked Radial Sizes 

30.00 R 51 ** 230 B CYCLIC 

248 A2 

17.5 R 25 * 176 A2 CYCLIC 

17.5 R 25 ** 167 B CYCLIC ' 

40 / 65 R 39 * 228 A2 CYCLIC 

1 � 1 1 1 1 1 
Nominal Nominal Construction Nominal lndex Load Speed Type 
Section Aspect Code . Rim of Tyre index Symbol of Service 
Width Ratio Diameter Strength 
Code (ar=H/S) Code 

1 1 1 1 1 1 1 
16 / 70 - 20 14 PR 149 B 

(or PR 14) 

37.5 - 51 44 PR 238 A2 CYCLIC 

(or PR 44) 223 B 

16.00 - 24 16 PR 160 AS 
(or PR 16) 

Ply Rating Marked Diagonal Sizes 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(S) 

Construction code : che leccer R may be repla­
ced b)' che word RADIAL. 

Ocher Service Condicion Characceriscics may be 
shown in addicion as appropriace, for c:xample: 
Service and Tread Typc ldencification Codes­
Scc pagc E.27 {opcional) 
An arrow indicacing the preíerrcd dircction oí 
rocation. 
TG or GRADER for existing diagonal tyrcs for 
graders, bue TG muse be uscd in che future to 
idencify new dcsign tyrcs mounccd on SDC or 
OC rims only {noc on flac base rims). 

T ubcless tyrcs are markcd "llJBEU:SS" ií they are 
dcsigncd for use wirhouc an inner tubc. 

Severa! Scrvice Condition Charaetcriscics may 
be pcrmittcd on che same tyre. 

For an cxplanacion oí che word "CYCLIC. in 
che marking, scc Note 6. pagc E.8. 

>-

l..e co,k de cons1m<:1ion R pc:ut etre n,mpbcé par le 
mot "RADIAL". 

o·autn:s c:irJ<."téristiques ·condi1ions d'Util.is:ltion· 
pc:uvcnt i:tn: ajoutécs le c:1., échónt. par excmple: 
Les c<Xks d"identification <lu f!"P<' de scrvice et de
b:lndc de roulemcnt-voir page E.27 (f.lcultatif). 
Une Rcchc pour indiqucr la <lirection préfércntielle 
de rotation 
"TG" ou "GRADER" pour les pncus ·gr:,dcr" aetucls. 

· de suucturc diagorulc. rn:tis :a l':n-cnic "TG" doit ctre 
, utilisé pour idc:ntificr les pncus neufs montés sur po­

tes soc ou oc scukmcnr (Jxl$ sur j:lntcs a base: pb­
rc). 

Les pnc:us Tubelcss sont m:arquc:s 11..IBEI.ESS" s"ils 
sonr dcslinc:s pour un us:igc S30S clwnbrc a :lir. 

Plusi<:urs Car.>ctéristiquc:s ·Condirions d"U1ili.,:11ion" 
peuvc,n! figurcr sur le mane pneu. 

Pour une cxplic:uion du mot ·ci-cuc· d:ins le mar­
qu:11,..,. voir Note (,. p-.1¡:e E.11. 

Der Kons1ruk1ions-Code R darf durch das 
\X'orr "Radial"' crscrzt wcrden. 

Andcre char:1k1eris1ische Einsarzmcrkmale dür­
fen gegebenenfalls zus:irzlich erwahnc werden 
wie z.B. :Die Kennzeichnungen für vor­
gcschencn Eins:arz und Lauffiachenryp - siche 
Scitc E.27 (wahlwcise), cin Píeil, Jcr die bc­
vorzugte Drchrichtung anzcigt, "TG" oder 
"GRADER" für die hcurigen Diagonalreifcn 
fur Gr:ider. Abcr in dcr Zukunft muss "TG" für 
neu konsrruicrte Rcifen, die nur :auí SDC odcr 
DC-Fdgcn monticrt werden {nichr auf Flach­
be11fdgcn), bcnurzt wcrden. 

Schlauchlosc Reifen wcrden für den Einsarz 
ohnc Schl:auch mit dem Wort "TUBELESS" 
:ausgewicscn. 

Dcndbe Rcifcn d:irf venchicdcne Betriebskcn­
nungen aufweiscn. 

Zur Erkl:irung des Wortcs "CYCLIC" in der 
Markierung siehc Note 6, Sei1c E.8. 

>-
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General Notes - Earthmoving Equipment Tyres

English T . Deutsch T 

BEZEICHNUNG 
DER REIFENGROSSE >-

1. 

( 1) 

(2) 

(3) 

2. 

TYRE SIZE 
DESIGNATION >-

Example 2 

TYRE SIZE ( 1 ) 

DÉSIGNATION 
DU PNEU >-

Exemple.2 

1 

Beispiel 2 

SERVICE DESCRIPTION (2) (3) 

Ear.thmover Tyres 
. 

Highway Use 1n 

605 / 80 R 25 188 E ROAD 

1 1 1 1 1 1 
Nominal Nominal Construction Nominal Load Speed Type 
Section Aspect Code Rim index Symbol of Service 
Width Ratio 
Code (ar=H/S) 

1 
Thc: c:quivalc:nc code designation 
(c.g. 2.3.; R 25) may be: marked. 

1 

Ochc:r Service Condicion Characcc:riscics mar be 
shown in addicion as appropriate. for examplc:: 

An arrow indicating che: prc:ferrcd direccio� of 
rotation Sc:rvice ldc:ncificacion Code H ( Tyres 
for use: on che: Highway)-Sc:e pagc: E.27. 

Diameter 
Code 

1 1 
l..1 dC�iAn=ition codc: cquiv:ilcntc: Ce:'<. 23 5 R lC,) pc..·ut 
Ctrc n1a.rquC.:c. 

l)':nun.-s c:ir.u..:tC:n:,;riquc!) -c:ondition'.'\ <l'Uti.li�atu>n·· 
pcuvc..-nl i:trc :ijoutC'n le cas édu::�nt. pJr cxcmplc:: 

Une OC<.:hl" pour inJ1qucr la llin:uion prc.:·fC:n:ntidlc 
de rut.:ition 
Le nxk e.le scrvi<:c ·w <lfi¡:hway -Pnc:u pour utilis:i· 
ríon sur rouu:)-\-01t pJgc: E . .27. 

70 km/h 

1 1 
Die glc:ichwcrtige Codc-Bc:zcichnung (z.B. 
23. SR.!S) dJrf vc:rwc:ndct werdc:n.

Anderc: Bccridiskcnnungs-Mc:rkmJlc durtcn in 
c:rfordcrlichcr Wc:isc, zus:iczlich crw;ihm wcrden 
wi.: z.B.: 
ein Pt�il. dcr die: bc:von.ugtc Drchrich1ung an­
zcigc, dc:r Buchscabc "'H ... als Kennzeichnung 
Íúr den Einsatz "'Highway" - Sichc: Sc:icc, E.27. 

Tuhckss erres are nurkcd ·nmELESS" if thcy are: l.c:s pnc·u, Tuhc:lc,, � ,ne nun¡uo ··11 'IIUJ'��-· ,·,¡_ SchlJuchlmc Rcifcn wcr<lc·n für Jcn Einsatz 
ohnc Schlauch mic dcm Won "TUBELESS_ ..
gcckcnnzcichnct. 

designc:d for use wichour an innc:r cubc;. son1 dc:sti.Aó pour un u.-.a¡:c -.an, dumhrc :i air. 

INFLATION PRESSURE 

The performance of machines ficted wich 
Earthmover equipmenc cyres is governed 
by operating condicions, and more panic­
ular ly by che speciftc ground pressure 
which is a function of inflacion pressure. In 
most cases ic is desirable co choose rhose 
cyre sizes which allow che lowesc possible 
inflacion pressures to be used. 

The inflacion pressures are given for guid­
ance oruy. In pracrice radial ply cyre infla­
cion pressures recommen ded by che 
differenc cyre manufuaurers may vary up 
co ± 15 o/o of che reference pressures shown 
in che cables. For any further adjuscments 
of boch diagonal and radial ply cyre pres­
sures - which may be required to suir op­
eracing condirions -die cyre manufu.crurer 
must be consulced. 

Inflacion pres.sures shown in che cables do 
noc include any incrcase due to vehicle op­
eracion. Consulr che cyre manufu.crurers 
for confinnacion of che suicabilicy of che 
cyre for che incended service. 

PRESSION DE GONFLAGE LUFTDRUCK 

Les possibilités d'utilis:ltion <les engin.� ¿qui- Die Leistungsfuhigkeir der mir EM-Reifen 
pés de pneus G<:nie Ci�il sont fonction <les ausgerüsteren Maschinen richcec sich nach 
conditions opér.itionneUc:s particulic:res, et den Einsaczbedingungen und besonders 
swtout de 1:1 pres..,ion au sol spéc.:ifique. Ccst nach dem spezifischen Bodcndruck, der 
pourquoi il ese n:comman<l¿_ dans la pluparc vom Luftdruck abhangig isc. In den mei­
des cas, de se l.:ti...,<er guider <lans le choix �e ,.,sten Filien ist es racsain, solche Reifengros­
la dimension des pm:umatiques. par la possi- sen zu wahlen, die es erlauben, moglichst 
bilité de les ucili..-er avec <les pressions de niedrige Luftdrücke zu verwenden. 
gorúlage aussi fa.ibles que possible. 
Les pressions de gorúlage ne sont données 
qu'a litre indicatif. Daos la pratique les pres­
sions de gorúlage des pneus de scrucrure ra­
diale rccomrnandées par les différents rnanu­
f.lcturiers de pneus, poucronc v:uier de ± 15 
% par rapport au.-c pressions de référence in­
diquées dans les obleaux. 
Consulter le Manubcrurier du pnewnatique 
pour touce aúu-e condition de pression requi­
se par le service _requis, en construction dia-

. gonale ou radiale. 
Les pressions de gontlage indiquées dans les 
ubleau.-c ne comprennent aucune augmenta­
tion due aux conditions de travail de l'engin. 
Consulter le manufacrurier de pneus pour 
confumer si le pneu convient bien pour l'uti­
lisation en quc:stion. 

Die angegebenen Lufrdrücke sind R.ichc­
werte. In der Praxis konncn die Lufi:drük­
ke  f ü r  R a d i al re i f en, d i e  von d e n  
verschiedenen Reifenherstellern emp­
fohlen werden, wn bis zu ± 15 o/o von den 
in den Tabellen angegebenen Referenz­
lufrdrücken abweichen. Andere Einsacze 
der Diagonal- und Radialreifen konncn 
andere Luftdrücke erfordern. Fragen Sie 
den Reifenhersrdler. 

Die in den Tabellen angegebenen Lufr­
drücke cragen dem Anscieg, der dwch den 
Fahneugeinsacz bedingr ist, keinc Rech­
nung. Binen Sie den Reifenherstdler wn 
Bescacigung der Verwendbarkeic des Rci­
fens fur den beab-sichcigren Einsacz. 
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: } , .[hmoving Equipment Tyres - General Notes

 lish T Franrais T 

RIM STRENGTH RESISTANCE DES JANTES 

Deutsch T 

FELGENFESTIGKEIT 
li-"'�=----:--:---T""-;----;----¡:----:::---:-----------------------------
:· ·¡ Consulc rim and whed manufaccurers Consulcer les fabricancs de james ec roues 
1 

•• for confirmacion of che screngch of rim / pour s'assurer que les jances/roues onc une
1: • · wheels for che incended service. résistance suffisance pour l'ucilisacion envi-

sagée. 

OPERATING CONDmONS 
DEFINmONS 

CONDITIONS DE TRA V All 

il 4i, Transport (Reference speed 50 km/h, Transporl (vitesse de référence 50 km/h,
· B Speed Symbo/) Code de vitesse B) 
, ¡· A haulage cyde in which a machine self Cyde de roul:tge au cours duque! l'engin se

 loads or receives a load from loading clurge par lui-meme ou bien m;oit sa charge 
 equipmenc and then cransporu ir ro an- par un cngin de chargemenc, ptús u-.msporce  ocher locacion, chen recurns unloaded. cene charge en un autre lieu et retourne a vi-

Maximum speeds and cycle lengchs are ele. La vitesse max.imum et la longueur du cy­
 generally less chan 65 km/h and 40 km re- ele sont généralement inférieurs a 65 km/h 

 :rs
e
ccci;:t1�:tta:1¡:g�1r:

c

�
o

(1i:
n

� :::/:�;�::;;��::
n

r�::
bennes et des scrapers.  trucks) and scrapers. I' 

f 

 Loading and Load and Can)' 
 

(Referenc� Cbargement et Transport (vitesse de réfé-
rence JO kmlb, Code de vitesseA2) 

 

speed JO km/h, A2 Speed Symbol)

Loading and Dozing 
A work cycle where che machine is used ro 
pick up material and rdocate ir a shorc clis­
tance away by carrying, pushing or drag-
ging. 

load and Carry 

·cbargement et Nivelage
Cycle de crava.i.l au cours duquel l 'engin ra­
ma.sse des matériatuc au tas pour les poner et
les <.k'chargcr en un licu sin1é a une cource
distance, en poussant. tir.uu ou n.ivdant.

Chargement et transport

Bircen Sie die Felgen- und Raderhersrel­
ler um cine Bescacigung der Felgen- / 
Radfescigkeic für den beabsichcigcen 
Einsarz. 

EINSA TZBEDINGUNGEN 

Transport (Referenzgeschwindigkeit 
50 km/h, Geschwindigkeits-Symbol B) 
Ein Beforderungszyklus, bei dem die Ma­
schine sich selbsc beladc oder eine Last 
vom einem anderen Gerat aufnimmc, 
dann cliese Lasc an eine andere Stelle rrans­
porcierc und unbeladen zurückkehrr. Die 
maximale Geschwincligkeic und Beforde­
rungszykluslange sind generell niedriger 
als 65 km/h und 40 km. Maschinen in 
clieser Kategorie sind haupcsachlich Kip­
per und Schürflader. 
Laden und Transport (Referenzgescbwin­
digkeil JO kmlb, Gescbwi11digkeits-Sym­
bolA2) 
Laden und Dozing 
Ein Arbeicszyklus, bei dem die Maschine 
verwendec wird, um Material aufzuneh­
men und es durch Schieben, Schleppen 
oder Einebnen in kuncr Encfernung wie­
der abzuladen. 
Lade11 und Transport 

! In sorne cases che same machine can be Dans cert."lins ca.�. la meme mach.ine peut In einigen Fallen kann die gleiche M:i-

 used 
picked 

to 
up 
transporc 

over a 
che 
rdaúvely 

material 
shorc 

chac ir 
clistance 

has 
qu
écre 

'ell
u
e a 
tilisé

c
e 
hargé 

pour 
sur une 
cransporcer 

d.istan
le 

ce rela
matériaux 

tive- . 
schine 
nommenen 

zum T 
Materials 

ransporc 
auf 

des 
kurze 

selbscaufge-
Distanz ji j 

and ar rdaávdy slow speeds (cyde length $ ment cource et a une vitessc rdativemenc fai- und míe niedriger Geschwindigkeit (Ar-
ble (<-,de= long. � 600 m et vitesse beicsgang s; 600 m und Geschwindigkeit 

 600m and speeds:::; 25 km/h)  � 25 km/h.) :::; 25 km/h) gebraucht werden. 

l Machines working on "Loading" and Les m:ich.ines reprises comme "Otacgement" Maschinen, clie zum 'Ladeo' und 'Laden
•. "Load and Carry" operacions are generally et "Clurgement et Transport" sont générale- und Transporcieren' gebrauchc werden, 
 loaders, log stackers, dozers (or bulldozers) man des chargeuse-pc:lleteuse, chargeur-fo- sind Radlader, Langholzstapler, Planierge-

restier, bulldozers et cng.ins de manutcntion. race und Srapler Qeglicher Art). 
, AB Nive/age (vitesse de référence 40 km/h, Erdhobel (Referenzgeschwindigkeit

Speed Symbol 
' 
· and 

Grading 
material 

 
(Reference 

handling 
speed 40 

equipmenc.
km/h

Code de vilesse AB) 40 km/h, Geschwindigkeits-Symbol AB) 
This is a working mode wherc equipmenc Engin de travail utilisé pour n.ivder lors de la Oies ist eine Arbeicsweise, bci der die Ma­
is used for grading soils on construccion · consttuction (Nivdcuse) ou l'entretien des: schinc zum Planieren, bcim Bau und der 
sices, maincaining wi-surfuced roads, haul rouces, ma.intenance des pistes dans les mi- 1 Inscmdhalrung von Pisten und als Schnee­
roads on mine sires and snow dearancc. nes et l'c:vacuation de la neigc. la charge du : pflug verwcndec wird. Die Reifenbela­
work. Tyrc loacls are relacively consrant · pncu est relativcment constante pendant les' srung ist dabei relariv konscanc. 
during thc working cydc. 1 trajets entre les sites de travail. 1 
During che working cycle, speeds are gen- ' Pend:lnt le cyde de trav:l.il, la vitcsse est gálé- ! Wahrend des Arbe.icszyklus ist die G�­
crally bdow 30 km/h. In cransporcacion ralcment inféricure a 30 km/h. Pcndant le ; wincligkeit niedri� als 30 km/h. ';ki �-er
becwecn working sites spceds can attain 40 tramport entre les sites de travail, la vitcsse ! T ransporcp_hasc �� d

°? 
�csplac­

km/h, distanccs vacy according ro location pcut ancindrc 40 km/h. les cl.istances varicnt : zen kann clic Gcschwmcligkeit b1S 40 � 
suiv:mt les C1S d'application. 1 h erreichen. Die Discanzen variieren mit 

i dcm Einsatz.

>- >-
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General Notes - Earthmoving Equipment Tyres 

fnglish T Fran�ais T 

CONDmONSDETRAV�L>-

4.4. Higbu·aJ' (Reference speed 70 km/h, E 
· · Speed SJ'mbol

"Highway" describes che use of cyres on
vehicles such as ali cerr.ún vehicles, cranes,
cr:ish cenders .... , where loads are conscanr
and cravel c.an be over long discances :íc che
reference speed of che cyre

4.5. Tyres for light earthmoving equipment: 

5. 

Dejinition 
T yres for light earthmoving service, main­
ly used on vehicles such as Bac�oe load­
ers, small dumpers and loaders, excavacors 
and similar vehicles working in consrruc­
cion applicacions under Loading ( l O km/ 
h) and Transport (50 km/h)

LOAD CAPACITIES 

General Notes 
Machines referred to under General Notes 
4.1 to 4.4 under che applicacion headings 
of "Transporr", "Loading"_ "Load and 
Carry", and "Grading" are ofren referred 
co as "Earrhmoving Machines" 
Industrial Vehicles (or Machines) include 
coumerbalanced lifr crucks, container han­
dlers, scraddle carriers, aircr.i.fr cow trac­
cors/rugs, mobile crushers, log scackers ere. 

5.1. Varia/ion in load Capaci(J' 

The load capacicy of earchmoving cyres 
can be modulaced according to che cype of 
machine co which chey are firted, che speed 
ac which che machine operates and che cyce 
reference speed. (Sec cables Page E.6). 

Route (vitesse de référence 70 kmlb, Code 
de vilesse E) 
"Highway" : taus les pneus de Génie Civil 
montés sur des véhicules a prédomin:mce 
mutiére (tous terrJins. grues, vehicules d'in· 
tervcntion ... ) qui roulc::ront probablement 
sur routes, ou ils pou.rront parcourir de lon­
gues distances a la vitesse de référence et 
sous charge constante. 

Engins de Génie Civil Légers (co11struc­
tion) 

Pneus utilisés principalement sur des équipe­
ments de service comrne les cl:urgeuses-pel­
leteuses. petits tombereaux et chargeuses, 
pelles sur pneus et les véhicules similaircs tra­
, ·.tillant <l:lns le domaine de la construction 
dans des appli<.-ations de type chargement 
(10 km/h) et transpon (50 km/h). 

CAPACITÉS DE CHARGE 

Notes générales 
Les engi.ns décrits aux Notes Généra.les 4.1 a 
4.4 SOllS l'application dénommée 'Trans­
pon", "Chargement", "Chargement et Trans­
pon", "Ni,·elage" sont souvent repris SOlL<; 

l'appcllation "Génie civil". 
Les engins de Manutention (ou Machines) in­
cluent les chaniots-élévateur. porte-cont:ti­
ners, ¡x>rtiques automotcurs, tracteurs pous­
seurs d"avions, broyeurs mobiles, chargeurs 
forestier.;, etc. 

Variation de Capacité de Charges 

La variation de capacité de charge des pneus 
Génie civil dépend du type de machine sur 
l:lqucllc ils sont montés, de 1:1 vitesse a l:lquel­
lc 1:1 machine travaille et de 1:1 vitesse de réfé­
rence du pneu (voir tables page E.6). 

Europeon Tyre and Rim Technical Orgonisafion - Stondords M.onual- 2007 

Deutsch T 

EINSATZBEDINGUNGEN >-

Slrasse (Referenzgeschwindigkeit 70 km/ 
h, Geschwindigkeits-SJ•mbol E) 

'HIGHW AY' : Dies becriffi alle EM-Rei­
fen, die an Scrassenfahrzeugen monriert 
sind (gelandegangige Fahrzeuge, Krane, 
Abschleppwagen) und auch auf der Scrasse 
zum Einsatz kommen. Hierbei gilc die Re­
ferenzgeschwindigkeir und konscance Lasc 
auch fur weice Emfernungen. 
Reifen fiir den Einsa/z auf leichteren Eil,J­
Geriiten 

Reifen, die aufkleineren EM-Fahrzeugen, 
wie Baggerladern, kleinen Muldenkippem 
oder Kompakcladem, Mobilbaggem oder 
ahnlichen Fahrzeugen überwiegend im 
Bauscellenbereich zum Laden ( 1 O km/h) 
oder zum T ransport (50 km/h) eingeseczc 
werden. 

TRAGFAHIGKEITEN 

Allgemeine Bemerkungen 

Maschinen uncer Allgemeine Bemer­
kungen 4.1 bis 4.4 mir einer Bezeichnung 
wie"Transporr", "Loading", "Load and 
Carry" und "Grading" werden ofr auch 
"Erdbewegungsmaschinen" genannc. 
Als Induscriefahrzeuge (oder Maschinen) 
bezeichner man Scapler, Concainer-Scap­
ler. Porralhubwagen, Flugzeugschlcpp­
fah rzcugc, fahrbare Brechanlagen, 
Langholzscapler, ... 

indenmg der Tragftibigkeil 

Die Anderung der Tragfahigkeit hangc 
vom Maschinencyp, auf dem die Reifen 
moncierc sind, von der Maschinenge­
schwindigkeic und der Reifenreferenz­
geschwindigkeic ab. (Siehe Tabellen Seice 
E.6)

E.5



} rthmoving Equipment Tyres -General Notes ,. 

:.English T Franrais T Deutsch T 

TRAGFAHIGKEITEN >-. !S. LOAD CAPACmES >-

S.2. Transport Applicalions

For cyres used in transpon applicarions 
(reference speed 50 km/h, Speed symbol 
B), use che variacions in load capacicy 

shown under che heading 'T ransport Ap­
plicacions" ac corresponding inflacion pr.es­
sures. 

VARIATION IN LOAD CAPACITY 
FOR 

TRANSPORT APPLICATION 

CAPACITÉS DE CHARGE >-

Applications Transport 

(Vitesse de référence 50 km/h, CcxJe de vi­
tes.se 8), utiliser les v:uiations de capacité de 
clurge reprises sous le litre 'Transpon Appli­
cations" a l:i pn:ssion de gonJ!age correspon­
dante. 

VARIATION DE CAPACITE DE 
CHARGE 

"APPLICATION TRANSPORT" 

Tra11sport-Ei11satz 

Für Belascungsanderungen an Reifen irn 
T ransporreinsarz (Referenzgeschwindig­
keic 50 Km/h, Geschwindigkeirs-Symbol 
B), siche Tabelle 'T ransport Applicacions" 
bei enrsprechendcm Luftdruck. 

ANDERUNG DER 
TRAGFAHIGKEIT 

"TRANSPORT-EINSATZ" 

OPERATING VARIATION 

1 Consult the tyre monulocturers concerned.

SPEED (km/h) IN LOAD CAPACITY (%) 

< 15 * 
15 + 12

20 +10

25 + 8

30 + 6.
35 + 4

40 + 3

45 + 2

so o 

T ransport Ref erence Speed 
(Symbol B) 

OIAGOtlAL RADIAL 

Wide Base 
Narrow 
Base 

55 - 3 . 2 - 2

60 . 8 • 7 • 6

65 • 17 -15 · 12

> 65 * 
Consulter les manu octuriers de pneumotiques concernés Consuller es manulacluriers de pneumatiques concernés 
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Gen.eral Notes - Earthmoving Equipment Tyres 

English T Deutsch "'f" 

TRAGFÁHIGKEITEN >-LOAD CAPACmES >- CAPACITÉS DE CHARGE >-

5.3. tudustrial Applications Applications en manutenlion !11duslrie-Einsatz

* 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

For cyres used in industrial applications 
(referencc speed 1 O km/h, specd symbol 
A2) where the vehicle is used in a work cv­
cle co pick up a load ami rdocacc inco a�­
other area, che tyre load capacicy can be 
derermined from che percemages shown 
in che table undcr che he:iding "lndusrrial 
Applicarions". 

VARIATION IN LOAD CAPACITY 
FOR 

INDUSTRIAL APPLICATION 

Pour les pneus utilisés en manutention (Vi­
tes.-;e <le réfc:rence 10 km/h, Ccxlc <.le vitessc 
A2) pour lesquelles le véhi cule est utilisé 
<.fans lUl <.:ydc <.le tr.1,·aiJ pour prélc,·er une 
charge et la re<.léposcr <.fans un autre en<.lroit, 
l:1 C-Jpacité <.le charge peut etre déterminée a
partir <.les pourcemages in<.liqués <.fans la ta­
hle sous le titre "In<.lustri:ú Applica tions". 

VARIATION DE CAPACITE DE 
CHARGE "APPLICATION EN 

MANUTENTION" 

Für Reifen im Induscrie-Einsacz (Refe­
renzgeschwindigkei t 1 O km/h, Ge- sch­
windigkeics-Sym bol A2), bei dem das 
Fahrzeug eine Lasc aufnirnm: und zu einer 
anderen Scelle transporrierr, kann die 
T ragfahigkeir emsprechend der Prozem­
sarze in der Tabelle "Industrial Applicari­
ons" besrimmt werden. 

ÁNDERUNG DER 
TRAGFÁHIGKEIT 

"INDUSTRIE-EINSATZ" 

Th� table opplies �p to rim code up to 35 induding wide base Cette lob!e ton�erne les codes juntes jusqu'á 35, y compris les Diese Tabelle gilt bis Felgenkode 35 einschliesslich für Brei-
tyres. For lorger sues comuh tyre monuforturers. pneumat1ques o hose large. Pour les dimensions supérieures, treifen. Bei hiiheren Reifengrossen belrogen Sie die Reifenher-

consuher les lobricants de pneumatiques. steller. 
These coeficients do nol opply to all treod potterns, consult tyre Ces coéllicients n! s'appliquent pos á taus les dessins de prolil; Diese Beiwerte gellen nicht für alle loumcichenprofile, belro-
manuforturers. consulter les lobmont1 de pneumatiques. gen Sie die Reilenhersteller. 

MAXIMUM VARIATION 
SPEED (km/h) (6) IN LOAD CAPACITY (%) 

Off-the Rood Hord lmproved 
(1) Surfoces (2) (3) 

(5) (6)

Stotic + 60 + 80
1 + 30 + 60 
5 + 13 + 45 

10 o + 35 
looding Re f erence Speed 

(Symbol A2) 
15 7 + 30
20 · 12 + 27
25 · 15 + 25

> 25 * 

Comult the tyre monufocturers concerned. Consulter les monu acturiers de pneumatiques concernés Bine belrogen Sie den Reilenhersteller. 
For inílotion pressures, see 'LOADING' ( 1 O km/h) tables. Pour les pression1 de f°nlloge, voir les tobleaux 'CHARGE- für luftdrücke, siehe Tabellen 'lAOEN' (lOADING) (10 km/h).

MENT' (lOADINGJ (10 m/h). 
To obtoin the mox!mum permissible loads on lih truck STHR- Pour obtenir les char_ges !".oximum autor_is�es sur les ROU� Um die moximal erlou�te Jrogliihigkeil bei_ Stofl�r f�OH-
IHG WHEELS; mult1ply the obove loods by 0.8. DIRECTRICES de chonots elevoleurs, mult1plier les chorges u- TREIFEN zu errechnen, die obensrehende lrogfah19 ert mil 0.8 

dessus par 0.8. multiplizieren. 
For inílotion pressures, see 'LOADING' (10 km/h) tables ond Pour les pressions de (onllage, voir les tableaux 'CHARGE- Für Luhdrücke, siehe Tabellen 'LADEN' (LOADING) (10 km/h)
multiply by 1.2. · MENT' (LOADING) (10 m/h) et multiplier por 1.2. und mil 1.2 multiplizieren. 
For speeds > 1 km/h (creep), interpolotions ore permineo. Pour les vitesses > 1 km/h (progression au ralenti), les inter- Für Geschwindigkeiten > 1 km/h (Kriedttahrt). sind Interpola-

polatiom sont permises. tioneo erloubt. 
Consull the lyre ond rim/wheel Manulorturers IOf confirmo- Comulter les manulorturiers de pneumotiques et de jantes,f Betragen Sie die Reiten und Felgen/Rod Hersteller zur Bes1ii· 
tion ol the suitobility ol the Tyre/Wheel assembly lor the in- roues afín de recevoir conlirmotion que l'ossembloge Pneu/. tigung der 6gnung des Komplenrades liir den beobsichtigten 
tended semce. Roue convient bien á I' utilisotion projetée. Einsotz. 
lhe load copocities o! the toad wheels apply to (¡die serv- Les ropadtés de chorge des roues porteuses s'opf iquent Die lrtiihigkeiten der Trogreilen beziehen si<.h �hlie_ss-
ice (load/speed) only, bosed on an average speed o I O km/h uniquement o une utilisotion cydique (charge/vitesse , bosée · lich a eine zylttlS(he Anwendung (l4st/Geschwindigkeit), 

sur une vitesse moyenne de 1 O km/h : ousgehend von einer Durchl(hnittsgesdiwindigke� von 1 Okm/ 
. :h 

For Stationary service condirions, specified Pour l'utilisation en service sutique, les char- : Für den Einsatz im Stillsond konnen die 
loads for LOADING service may be in- ges données en "Loading" (chargement) für "Loading" angegeben en Trag­
crcased up to 60 o/o wich no increase in in- · pourront etre augmentées de 60 % maxi- . fuhigkeiren bis zu 60 o/o ohne enrsprcchcn­
flation pressure. In che case of special, mumsansaugment:ition correspondantedes: d e  E r hohung der Lufrdru ckwe rcc 
equipmenc wich a high centre of gravity, pn:ssions de gonflage. Daos le cas d'engins : überschrirten wcrden. Bcim Einsatz von 
thc tyrc manufucrurer should be consulr-: spéciaux :i centre de gravité élevé, il con-; Ger.icen mir hohcm Schwcrpwikt soll der 
cd. viene de consultcr le nunufacrurier de pneu- ; Reifenhemdler befragt wcrden. 

: matiquc. 

Europeon Tyre ond Rim Technicol Orgonisotion - Stondords fv\onuol - 2007 E.7



Earthmoving Equipment Tyres - General Notes

English T Fran�ais T Deutsch T 

TRAGFÁHIGKEITEN >-LOAD CAPACmES >- CAPACITÉS DE CHARGE >-

5.4. HighU'ay Applicalions Applications Route Strassen-Einsatz 

6. 

For cyres used in highway applicacions (Vitesse de référence 70 km/h, -Oxle de (Referenzgeschwindigkeic 70 km/h, Ge­(reference speed 70 km /h, speed symbol vitesse E) aux vitesscs qui sont différentes de schwindigkeics-Symbol E) Für andere alsE) ac speeds ocher chan che reference speed, , la vites.,;e de référence, les capacités de ch:tr- die Referenzgeschwindigkeicen, siehe Ta­load capacicies can be decennined by ap- ge peuvent étre déterminées en utilisant les belle "Highway Applicacions".
plying che percencages in che cable under pourcenuges indiqués dans la uble portant 
che heacling "Highway Applicacions". le titre_"Highw:iy Applications". 

VARIATION IN LOAD CAPACITY VARIATION DE CAPACITE DE ANDERUNG DER TRAGFAHIG-
FOR HIGHWAY APPUCATION CHARGE "APPLICATION ROUTE" KEIT "STRASSEN-EINSATZ" 

OPERATING VARIATION 
SPEED (km/h) IN LOAD CAPACITY (%) 

30 + 30
40 + 24
50 + 18
60 + 12
70 o 

Ref e rene e $peed 

HAUL LENGTH 
AND SPEEDS 

. 

The cyre manufacrurer should be consulc­
ed for advice on any limics chac may apply 
co haul lengchs and speeds. 

For che specific case of EM cyres used in 
'Transpon' and/or 'Loading', che speed 
symbol does noc generally correspond ei­
cher co a suscained speed or an average 
speed, bue co a maximum speed which 
can be attained over a short period of time, 
depencling upon che cype of cyre. The av­
erage speed pennitted is normally lower 

chao che speed inclicaced by che speed sym­
bol. 

80 

90 

100 

- 18
- 30
- 40

LONGUEUR DE CYCLE 
ETVITESSES 

Le Manuf.lcmrier du pneumatique doit etre 
consulté pour a\-iS rd:itif J.lL'C limites qui s·ap­
pliquent a la longueur du cycle et aux vites­
ses. 
Pour le ClS spécifique des pneus GC utilisés 
en 'Transport' et/ou 'Chargemenf (Lo:id­
ing), le code de vitesse ne correspond géné­
ralement ni a une vitesse soutenue, ni a une 
vites.se moyenne dans l'heure, mais a une vi­
tes.se de pointe pouvant ecre aneinte sur une 
courte période de temps. dépendant du type 
de pneu.La vitesse moyenne dans l'heure 
autorisée est généralement inférieure a celle 
correspondant au code de vites.se. 

ENTFERNUNGEN (LASTSPIEL) UND 
GESCHWINDIGKEITEN 

Konsulcieren Sie den Reifenherscelier fur 

die Grenzwcrte hinsichdich der Tr:ins­
portdiscanz und Geschwindigkeit. 

Für den spezifischen Fall von EM-Reifen 
im T ransport' - und/oder 'Loading' Ein­
sacz bezeichnec das Geschwindigkeics­
Symbol weder eine Dauer- noch eine 
Durchschniccsgeschwindigkeic, sondern 
die H&hstgeschwindigkeit, die über eine 
kurze Zeicspanne, abhangig vom Reifen­
cyp, erreichc werden kann. Die erlaubce 
Durchschnirugeschwindigkeic ist norma­
lerweise niedriger als die durch das Ge­
schwincligkeicssymbol angezc:igre. 

Cyclic Service conclicions meaos applica- . L'utilisation cyclique désigne les applications Zyklische Betriebsbedingungen sind An­
cions where cyres are noc used concinuous- ou les pneumatiques ne sont pas utilisés de . wendungen bei denen Reifen nicht scan­
ly ac che load inclicaced by its load index fu;on continue sous la charge indiquée par dig uncer der Lasc betrieben werden, die 
and che speed inclicaced by its speed sym- son indice de charge et a la vites.se indiquée, ihre Tragfahigkeitskennzahl angibc und 
bol, bue gcnerally used one way laden and '. par son symbol de vites.se mais qui sont géné- ; mic der Geschwindigkeit, die ihre Ge­
rerum unladen where che rerum distance ralement utilisés chargés a l'aller et a vide au schwindigkeicskennziffer angibt, sondem 
is equal to che distance ladeo. 1 retour lorsquc la distance du retour est égale : allgemein über die gleiche Screcke in einer 

' a la distance dfectuée sous charge. ; Richrung bdaden und die andere Rich-
! : cung unbeladen gefahren werden. 

The service descripcion shown on a cyre '. Le m:irqu:ige des conditions de service inclu- : Die auf den Reifen vermerkcen Betriebs­
may chereforc include che word 'CY-: ralemot 'CYOlC'. Voirpage.G.6pourladé-; �ennunge,? k_on�en �eshalb �as W?rt 

CUC' . Sec page G.6 fur che general defi- ! finition géná:tle de "Codc de Vites.se" i CYC1:1C . nut e�essen. S1che Se1ce
nicion of"Speed Symbol". ! G.6 for die Definmon des Ge­

: schwindigkeits-Symbols. 
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General Notes - Earthmoving Equipment Tyres 

English T Fran�ais T Deutsch T 

7. 

8. 

"LOAD AND CARRY" SERVICE 

As che employment ofFronc-End Loaders 
in Load and Carry applications may in­
volve abnormal service conditions, sorne­
times necessiraring rhe use of cyres specially 
suited for transporc purposes, consult rhe 
cyre manufacturer. 

DEUVERY AND SITE-TO-SITE 
TRANSIT 

Be.cause of che extra heavy conscruccion of 
e-.i.rthmoving equipmem cyres, special pre­
caucions muse be caken when che vehicle is 
driven on che highway on ddivery, or driv­
en or cowed by an operacor from site ro 
sice. If che following prec.autions are noc 
observed, excessive cemperatures will 
probably cause premature removals. 

Load and lnflatio11 Pressure: 

UTIUSA TION "CHARGEMENT­
TRANSPORT" 

Dan-; les utilisations "chargeuses" en "charge­
mem-tnn.sporc", des conóitions spéciales 
d\1tilisations du pneu ou mi:me un pneu 
mielL"< a<l:ipté a L1 fonction transporc peuvem 
devenir nécessaircs. Consulter le m:mufacni­
ricr ti<: pnc:umatiques. 

LIVRAISON ET DÉPI.ACEMENT 
D'UN CHANTIER A L' ALITRE 

Fn raison de la construaion plus résisunte des 
pneus Génie Gvil. des précautions particulie­
res doivent .étre observées pour proréget ces 
pneus quand l'engin est conduic sur route pour 
une mrJ.i..<on ou un transferr d'un ch:mtier a
l'aucre. Si les précautions ne sont p-.!S observées, 
une chaleur excessive ese accumulée daos les 
pneus. et ils risquem des avaries prénun1rées. 
Ces prt:e1utions som indiquées c.i-apres et s·ap­
pliquent au.'C pneus de rous les véhiculcs en dé­
placemem. conduits ou remorqués. 

Cbarge el Pression de gonjlage 

"LOAD ANO CARRY" 

Falls Schaufclbder fur "Load and Carry" ein­
geseczc werden, kann die Verwendung des 

Reifens annormalen Bctriebsbedingungen 
encsprechen, oder es kann sogar die Verwen­
dung eines fur T ransportz\vL-cke bcsser geig­
n e ten Rei fens erfordcrlich werden. 
Konsulcieren Sie den Reifenhemeller. 

ÜBERFÜHRUNGSFAHRTEN 

Auf Grund der spezifischen Bauweise der 
EM-Reifen sind bei Überfuhrungsfahrcen 
oder Wechsd des Einsaczorces Vorsichrs­
maBnahmen zu crdfen. Das gilr für selbsr­
fahrende und gezogene Fahrzeuge. \X'enn 
die folgenden Vorsichrsmassregdn nicht 
befolgc werden, konnen die Reifen zu heiB 
werden und vorzeirigc:: Sch:iden erleidc::n. 

Tragfiihigkeit wzd Lufldmck: 

8.1. Vehicles muse be empcy (unladen) during I...cs \'éhicules doivem etre vides pendant le \'v'ahrend der Übc::rfuhrungsfahrc müssen 
die Fahrzeuge unbebden sein. 

8.2. 

8.3. 

8.4. 

transir. dépl:u:ement. 

Inflation pressure muse be checked bc::fore 
scaning each day and adjusced co che pres­
sure recommended by che cyre manufac­
curer for over-che-highway transir. Always 
consult che vehicle or cyre manufacrurer 
for specific recommendacions before sran­
ing out on sire-co-sice ddivery. 

To avo id damage from excessive hear 
build-up, vehicles on cyres wich dry bailase 
in chem should noc be driven or cowed on 
highway transir. 

Inflacion pressures are noc co be reduced by 
blecding cyres during transir. Operacional 
pressure build-up in cyres during rransic is 
normal. 

L1 prc.-ssion de:: gonlbge doit étre prise cha­
que jour avanr le déparr et ajustée a la valeur 
rc::commandée par le manufueturier des 
pncus pour un déplacemc::nt sur route. Tou­
jours consulter le fabricant des engins ou des 
pneus pour les dircctivcs spéciales avam le 
départ. 

Der Lufrdruck isc jeden T ag vor Amricr 
der Fahrc zu koncrollieren und auf den 
vom Reifenhersceller vorgeschriebenen 
Werc einzustdlc::n. Vor einer solchen Fahrc 
sind die jeweiügen Vorschrift:en des Fahr­
zeug- oder Reifenherscdlers zu erfragc::n. 

Pour é,itc::r les dommages provoqués par Zur Vermeidung von Hiczedefekcen dür­
raccumul:ttion de la chalc::ur. les véhicules fen Fahrzeuge, derc::n Reifen mir Ballasr 
sur pneus avec "lest á scc" ne:: doivent erre ni ("dry bailase") gefüllr sind, zu Cber­
contluits ni rc::morqués en déplacement sur führungsfahrcen auf der Srra.sse nichc vcr-
roure. wendec werden. 

I...cs pressions de gonlbge des pneus ne doi- Der Lufcdruck darf wahrend der Überfuh­
vem pas erre réduites par un "abaissemenr rungsfahrt nichr verringerc werden. Ein 
provoqué" pendanr le déplacemenr. Pen- Ansceigen des Lufrdruckes wahrend der 
danr le déplacement, il est normal que la Fahrt isc normal. 
pression de fonctionnemem augmente dans 
les pneus. 

8.5. Extra deep cread and special compound Les véhicules équipés de pneus a grande pro­
cyres should noc be driven in cransic on che fondeur de sculprure ou a mélange spécial 
highway unless che proposed crip is re- · de gomme ne doivent pas etre conduits en 
v i ew ed and  approyed by  qual ified déplacement sur la route sans que le voyage 
represencacives of che cyre manufuccurer. envis:lgé ait été examiné et approuvé par le 

Fahrz.eugc, am denen Reifen mic besonders 
riefem Profil (.z.B. L-5) oder mic Spczialmi­
schung monrierc sind, sollen grundsaczlich 
nichc auf der Scrasse überfuhrt werden. In 
Ausnahmefullen isc die geplanre Fahrt vom 
qualifu.iercen Personal des Rrifensh=cellers 
zu uncersuchen und zu billigen. 

9. 

· personnd qu:ilifié du manufueturier des 
· pneus .

RIM surr ABIUTY ADAPTABIUTE DE LA JANTE 

Consulc che cyre and rim/whed manufuc- . Consultc::r les manufucnuiers de pnewnati­
rurers for confirmacion of che suicabilicy of. ques et de jantes/roues pour confinner la 
che cyre/whed asscmbly for che incended · bonnc:: a<l:ipution de !'ensemble monté 
scrvice pneu/roue pour le servicc: anendu. 

Europeon T yre ond Rim T echnicol Orgonisotion - Stondords Manual - 2007 

EIGNUNG DER RADER 

Befragen Sic die Reifen- W1d Fdgcn/Ra­
der-Herscdler zur Besracigung der Eig­
nung der Reifen/Rad-Einheir fur den 
bc:absichrigcen Einsarz. 
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.Earthmoving Equipment Tyres 

1 O. NARROW BASE TYRES - DIAGONAL & RADIAL

TYRE SIZE DESIGNATION 
TYRE DIMENSIONS (mm) (3) 

LOAD CAPACITY 
MEASURING RIM MAXIMUMIN DESIGN 

' (kg) WIDTH CODE ¡ SERVICE 
(2) 

Overol! Overol! Load Indices (1) ; 
; TRANSPORT LOADING Diomeler 

' 
Diomeler 

-
TRANSP , L0ADING Section. Deep :Overoll LOAD lnílotion LOAD lnílotion 

SO km/h · 1 O km/h : flonge Width .Width 
Deep 

SO km/h Pressure 10 km/h Pressure ond ond Speed Speed 
.

Height Normal 
útrn 

Normal Exno Speed (4) Speed (4) 
Symbol ' Symbol Code 

Deep Symbol 8 Symbol A1.
B 1 A1. Deep (kg) (kPol (l:g) !kPoJ

Diagonal 
12.00 24, 25 16 PR 149 171 8.50 1.3 315 1247 • 1275 340 1285 1315 3250 450 6150 675 - 20 PR 154 11s · s:so 1.3 315 1241 · 1215 , 340 ---12s-5-131T 3iso"""'sso-· 6900 82s
13.00 -24, 25 12 PR -146-�8 10.00 ¡ 1.5 351 1301 1350 . 379 1342 1394 3000 ·30-Ó 5600 450 
14°.oo·.:_i{ 25 ____ iziR - ·150·- -172 10.00 ' 1.5 375 1368 1418- - 405- 1414 ... 146f 3350 275 6300 425-
--------------ZÓPR . 161 . 182 10.00: 1.5 -375 : 1368 : 1418 : 405 1414 1467 4625 .. 475 - 8500 ... ioo--

24 PR 165 186 10.00, 1.5 375 : 1368 , 1418 ; 405 1414 1461 - 5150 · - 575 - 9500 - ·sso-
---- - -- ... -i8PR ·¡68 . -188 - úúfo--í.°

s -375· 1368 1418- 4-05 1414 1467 5600 650 10000 925 ___
-16.oó�2(2s 16PR ·i63··-·11ff 11.25-2_0- ·,üz 14§f-154á· 4so ···1561 1623 4875 325 8250 425-
. - . . . 20 PR 167 187 11.25 ' 2.0 432 1493 I

°
548 480 . 1561 1623 5450 400 9750 550- -

24PR 170 190 11
.
25 zj)·- 432 1493- 1548-· 480 1;61 1623 6000 475 10600 650 ·-

28 PR 174 193 11.25 ·- 2.0 - -4)2- - ·-¡_-493 .. 1548 480 1561 1623 6700 575 11500 750 
32PR 111· · 196 11.25; 2.0 --432 1493' 1548 · 4so ·· 1561 1623 1300 650 12500 si5---·

-·· 
..... - - . -36PR ¡·79--�- -11.25 · 2.0 432 1493; 1548' 48Ó 1561 16ff - 7750 725 Í36Óo·

.
i/f5-

18.00-25 12 PR 162 181 13.00 2.5 498 ; 1615 . 1673 553 1693 1758 4750 ZOO 8250 275 --
{6 PR 168 . . 188. 13.0()� -i:5· ·49g- ---16Í5 - 1673 553 1693 1758 5600 275 10000 37s° 

-
-- -- - --· ----- -icf PR 113 193 ü.oo-T.s 498 1615 1613 553· - 169j

° · °i758 · · ·6500 · - 350 - ·ú500 475
24 PR 177 196 13.00 2.5 498 1615 1673 .. 553 1693 1758 1300 425 12500 550 
28 PR 180 199 13.00 2.5 498 - . 16i"s

°
-:- Í6-73 �- 553 1693 1758 800Ó . 500 13·600 - -650 

32 PR 183 202 13:00-�� -498 .. 1615 1673 553 1693 1758 8750 575 15000 750 . 
··-·-· ---36PR- Tss - 204 13.00 2.s 498 1615 1613 s;3 ·---.-6,i3· · 11ss -·92so ---62s · -i6600 · -ss·o-

4o PR 187 206· · 13.00 ·· z:s- · 498 · 1615 - 1613 553 - 1693 1758 9150 100 11000 950 
1s

.
óo-f3 ·- · --isPR· ·¡sy ·· iM 1foo2T 498 1818 1811 · 553 1896 1960 - -9iso· · sóo- · 16000 • 65ó--

·- -- - ---- ·- 32 PR -188 - 2� 13.00 ' 2.5 498 1818 ; 1877 ' 553 1896 1960 10000 575 �00 750
36 PR 190 209 13.00 ' 2.5 498 1818 . 1877 ' 553 1896 1960 10600 625 18500 1 850 

21.00-25---- 24i>R- ·¡gf ___ "iói- IT.oo 71> 571 , 1150 · 1798 · 63-i 1839 1891 - s15ó -- ·315· -- 15000 500
-- --- - --21HR. 186 205 -fs".óo--:- 3.¡;- 571 1150 · 1798 : 634 1839 1891 950·0 - 425 16500 . 575 

21.00-35 28PR -¡�--2fG"¡5.00-;··3.0--si1 . 2004' 2052 · 6.H 2093 2145 11200 · 425-- 19500 ·--- 575-

21.00-35 

24.00-35 

32 PR-·19-5 -214 15.00 ' 3.0 571 . 2004 2052 634 2093 2145 12150· 500 - 21200- 650 
36 PR 197 217 -- 15.00 3.0 571 , 2004 2052 63-i 2093 2145- 12850 . 550 23000 750 
40 PR - 200 ¡ 219 15.00 ! 3.0 571 1 2004 , 2052 j 63-i 2093 2145 14000 , 625· 24300 ¡ 825 
36PR 203 , 222 17.00 ¡ 3.5 653 ; 2127 i 2175 ¡ 725 2226 2278 15500 , 475 26500 ! 650 
42 PR 205 ' 225 17.00 i 3.5 653 ¡ 2127 1 2175 1 725 : 2226 . 2278 16500 , 550 ; 29000 , 750 

------=-48::-:P=R- 209 : 228 17.00 j 3.5 653 ; 2127 1 2175 j 725 2226 2278 18500 650 31500 , 850.
24.00-49 

27.00-49 

30.00-51 

33.00-51 

36.00-51 

40.00 57 

36 PR 209 , 229 17.00 j 3.5 653 i 2483 j 2531 1 725 : 2582 2634 18500 475 32500 ' 650 
42 PR 212 1 231 17.00 ! 3.5 653 ! 2483 ; 2531 1 725 i 2582 . 2634 20000 ; 550 ' 34500 : 750 
48 PR 215 1 234 17.00 ¡ 3.5 653 2483 1 2531 725 , 2582 . 2634 21800 : 650 37500 : 850 
36 PR 214 ¡ 233 19.50 4.0 737 2649 2702 818 1 2761 : 2819 21200 425 ! 36500 575 
42 PR 217 ! 236 19.50 4.0 737 2649 2702 1 818 i 2761 ¡ 2819 23000 1 500 1 40000 675 
48PR 220 1 239 19.50 4.0 737 2649 2702 818 1 2761 i 2819 25000 575 i 43750 775 
46PR 225 243 22.00 4.5 823 2846 2904 914 : 2970 j 3033 29000 1 500 i 48750 650 
52PR 226 246 22.00 4.5 823 2846 2904 914 i 2970 ¡ 3033 30000 ' 550 ¡ 53000 750 
50PR 230 248 24.00 5.0 894 2997 3061 992 i 3133 ' 3202 33500 500 j 56000 650 
56PR 232 251 24.00 5.0 894 2997 3061 992 3133 ' 3202 35500 575 : 61500 750 
50PR 234 253 26.00 5.0 988 3165 3233 1097 ! 3315 1 3388 37500 450 1 65000 600 
58PR 237 256 26.00 5.0 988 3165 3233 1097 ! 3315 1 3388 41250 · 525 ! 71000 675
60PR 244 263 29 00 6.0 1097 3526 3594 1218 ! 3692 1 3766 50000 475 1 87500 650 
68PR 247 265 29.00 6.0 1097 3526 3594 1218 1 3692 1 3766 54500 550 1 92500 725 

SEE NOTtS BllOW 
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Earthmoving Equipment Tyres 

1 O. NARROW BASE TYRES - DIAGONAL & RADIAL >-

TYRE DIMENSIONS (mm) (3) 
TYRE SIZE DESIGNA TION MEASURING RIM DESIGN 1 MAXIMUMIN 

SERVICE 

LOAD CAPACITY 
(kg) 

12.00 R 24, 25 

13.00 R 24. 25 

14.00 R 24, 25 

16.00 R 24. 25 

18.00 R 25 

18.00 R 33 
21.00 R 25 
21.00 R 33 
21.00R35 
24.00 R 35 
24.00 R 49 
27.00 R 49 
30.00 R 51 
33.00 R 51 
36.00 R 51 
37.00 R 57 
40.00 R 57 

** 
*** 
** 

*** 
** 

*** 
* 

** 
* 

** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 
** 

Load Indices ( 1) 

TRANSP L0ADING 
50 km/h 1 O km/h 

Speed Speed 
Symbol Symbol 

8 A2 

156 
158 
162 
163 
168 
169 
167 
177 
176 
185 
191 
195 
200 
201 
209 
215 
223 
230 
235 
241 
246 
250 

175 
177 
180 
182 
186. 
188 
184 
195 
194 
20'¼ 
209 
213 
218 
219 
Jr __ ,
234 
2'10 
248 
253 
260 
261 
268 

WIOTH CODE 
(2) 

-

flcr.ae . Hei�ht 
(ade 

8.50 1.3 
8.50 1.3 

10.00 1.5 
10.00 1.5 
10.00 1.5 
10.00 1.5 
11.25 2.0 
11.25 2.0 
13.00 2.5 
13.00 2.5 
13.00 J -

__ , 

15.00 3.0 
15.00 3 0  
15.00 .to 
17.00 3.5 
17.00 .t5 
19.50 i.O 
22.00 '1.5 
'24.00 5.0 
26.00 5.0 
27.00 6.0 
29.00 6.0 

Section 
Width 

315 
315 
351 
351 
375 
375 
432 
432 
'198 
498 
498 
571 
571 
571 
653 
65.�
¡37
823
894
988

1016
1097

Overoll 
Diometer 

D�ep 
andllormol una 

Deep 

Radial 

Overoll 
Width 

Overoll 
Diometer 

Deep 
and Normal Exna 
Deep 

TRANSPORT LOADING 

LOAD lnHation LOAD lnHotion 
50 km/h Pressure 10 km/h Pre�ure 

Speed (4) Speed (4) 
Symbol 8 : Symbol A2

(kg) CkPol (kg) (kPa) 

1247 1275 340 1285 1315 4000 650 6900 800 
. _1_247 __ ��f �)4�: · ·12s5 ·II'1s- 4250 ióo--noo·--9-5O·-

1301 �3-�� 379 1342 1394 4760-65O--sóóo- 800 -
1301 1350 379 1342 1394 -

-
4875 700 8500 -950 -

1368 1418 405 · ·1414 i46i 5600 650 9500-···scio·-
i.368 1·418 ___ 405_. �414 1467 -- 5800--700 ___ 10000- 950· -
1493 1548 480 1561 1623- -5450 450 9000 ----550-· 
1493 1548 480 1561 i623 f300·

-
-- 650 --- Í2150 800 -

1615 1673 553 1693 - 1758 - i100· '450 -- 11800 . -
-
55()

1615 1673 553 1693 1758 9250 650 16000 
- . 

800
1s18 1877 553 1896 · 1960 · 10900 650 ·- is500 ·· · 800 · 
1750 li98 

. - 634 is3c
f

" 1891 12150 650 20600 800 
195.� 2001 629 2042 2094 14000 650 23600 -�-
200-i 2052 634 2093 - ii45- f4soo··- - 6s·o-- ·· 243óó .. ·soo -

- -
· 
-- ----- -· ---2127 2175 725 2226 2278 18500 650 30750 800 

248.'I 2531 725 2582- 2634 21800 650 37500 800 
2649 2702 818 2761 2819 27250 650 45000 800 
2846 2904 914 · · 2910 3033 - 33sóo 650 s6ooo·-soo·-

. - - --- . -
·
- ---·--

2997 3061 992 3133 3202 38750 650 65000 800 ··-- - . - -------
3 16; 3233 1097 3315 3388 46250 650 80000 800 

·-- - ... . . 

3370 3438 1118 3524 3597 53000 650 82500 800 
3526 3594 

.
- 1218 3692 3766 60000 650 100000 800 -

Notes Notes Hinweise 
See notes 1 to 9, poge E.2 to E. 9 Voir notes 1 ó 9, poges E.2 ó E. 9 Siehe Noten 1 bis 9 Seiten E.2 bis E. 9 

( 1) Severa( Service Condition Choroderistics may be permitted lor P lusieurs carodéristiques de conditions d'utilisolion peuvenf für den selben Reílen konnen mehrere chorokteristische Ein­
lhe some tyre. For the corree! opplicolion

1 
consult the tyre man- étre permises pour le méme pneumotique. Pour lo bonne op- sotzbedingungen erlaubt sein. Zur festlegung de, richtige�_An­

ufoclurer ond/or the Service (ondition Cnoroderistics morking plication, consulte, le monufoclurier du pneumotique ou le wendung, belrogen Sie den Reilenhemeller und/oder prul_en
on the tyre. morquoge des corodéristiques de conditions d' utilisotion. Sie die Kennzeichnung der chorokteristischen 6nsotzbedm-. gungen ouf dem Reilen. 

(2) See below far Approved Rim Contours. Voir les contours de jonte ogréés ci-dessous Siehe unten lür die genehmiglen Felgenprolile. 
(3) 0iomeler Code 24 tyres hove the some dimensions ond load Les pneumoliques de code de diométre 24 ont les mémes cotes Reílen mil 0urchmesserkode 24 hoben die gleichen Abmessun-

copocities os diameler Code 25 tyres ol the sorne sedion. el copocités de chorge que les pneumotiques de code de diomé- gen und Troglohigkeiten wie Reílen mil 0urchmessefkode 25
tre 25 de lo meme sedion. mir dem selben Quers<hnitt. 

( 4) Relerence pressures - See note 2, poge E.3. Pressions de rélérence - voir Note 2, poge E.3. Relerenzdrucke • Siehe Bemerkung 2, Seile E.3. 
For LOAD ond CARRY service, the loods/inflolion pressures in Pour le service CHARGEMOO el TRANSP0RT, oppliquer les Für den Einsotz ols LADEN und TRANSP0RT sind die Trogl�hig­
the L0ADING column opply. chorges / pressions de gonlloge de lo colonne 'CHARGE- keiten / Reilendrücke der Spohe 'BELADEN'(L0ADING) emzu-

MENT'(L0A0ING). setzen. 
Consult the tyre monuloc1urer regording arslonce ond speed Consulte, le monufocturier de pneumotiques concemé pour les 

I 

Befrogen Sie den betreffenden ReilenhersteDer zu Entfer-
nmitotions. limites en matiére de distonn et de vitesse , nungs- und Geschwindigkeitsgrenzen. 
For TRANSPORT ond other speeds, see note 6, poge E.B. Pour le service TRANSPORT el d' outres vitesses, voir note 6, '. Für den �nsotz ols TRANSPOR� und mil onderen Geschwindig-

poge E.B. i keiten, siehe Bemerkung 6, Seite E.8. 

Europeon Tyre ond Rim Technicol Orgonisotion - Stondords Manual - 2007 E. 1 1



farthmoving Equipment Tyres

11. RIMS FOR NARROW BASE TYRES - DIAGONAL & RADIAL

TYRE SIZE APPROVED RIM CONTOURS 
12.00 24 - .. - - --- . 

12.00 - 25-
13.00 - 24 

13.00-- --
14.00 

---·--·--· 

14.00 

-

-

- -
-

-

25 
... 

24 

25 

12 PR 
Others 

8.5; 7.33 V; 8.0; 8.00 V; 8.50 V --
8.50/1.3 

-·- - ·----·---

8.00 TG SDC; 9.00/1.5 (DC)
.
(l); io.oo VA-SDC 

-
. 

9.0; 8.50 V; 9.00 V; 9.00/1.5 (DC) (I); 10.0 
10.00/1.5 

- ·····- -
.. . --- - ·- - ---·--·-

12 PR 8.00TG�DC; 10.00VASDC; 9.00Ji.5(DC)Ú) 
Others 10.0; 10 00 W; 9.0; 9.00 V; 9.00/1.5 (DC) (1) 

- 10.00/1.5 
- --

16.00 - 24 
--,----l-:

6
c-
P

--
R

--r--l-0
-
.0

-
0

_
V

_
A

-
SD

_
C 

______________________ ---------------- ------1

Others 11.25/2.375 
i6.00 - 25 - ··--- - ··- - .. 

18.00 - 25 
18.00 - 33 --------- ---·----
21.00 -

--
25 

- - -· 

------- -·· -·- --- --·- --
21.00- -·-
21.00
24.00 
24.00 
27.00 
30.00 
--

33.00 
36-:-oo 
·-··--

37.00 
40.00 

- 33
- 35
- 35
- 49
- 49
- 51
·--- .. 
- 51---
- 51
·-· 
- 57
- 57

--· 

-·-· --
··-· 

... 

Notes 

See notes I to 9, poge l2 to l9 

---- --- -
11.25/2.0; 13.00/2.0; 

·
11.25/2.0 -IF (2). 

· -ú.óóiz.s; is:0012.5; i3.óo12.s Ii:°<i) 
13.00/2.S

- - -

15.00/3.0; 17.00/3.0; 15.00/3.0 [F (2)
15.00/3.0

. - . 

15.00/3.0; 17.00/3.0
17.00/3.5
17.00/3.5
19.50/4.0
22.00/4.5
24.00/5.0
26.00/5.0 ·;

2i.óo16.o
29:0O16.if

Notes 
Voir notes I a 9, poges E.2 a E.9 

Hinweise 

Siehe Noten I bis 9 Seilen l2 bis l 9

---- ·-----

--

( 1) Tyre monufadurer1 should be consulred wilh regord lo !he Pour les types el versions de pneumaliques 12 PR el supérieur1 Für den Einsatz von Reifentypen und Ausführungen der Griis­
types ond ver1ions of tyres 12 PR ond above used on lhese utit�és sur ces janles, � est conseillé de consulrer les manufac- sen 12 PR und darüber auf diesen Felgen sollren die Reifen­
rims. See also General Notes, §9. hlrier1 de pneumotiques. Voir aussi le § 9 des Notes générales. hersreller befrogl werden. Siehe ouch § 9 der Allgemeinen 

Bemerkungen. 
(2) Rims wilh inlegroted Ronges ·rr, for use wirh rodiol tyres only. Janles a rebord inlégré ·rr

, 
destinés uniquemenl a l'utilisation Felgen mil inlegrierten Felgenhiirnern ir, ousschliesslich tür 

ove< des pneumatiques raaioux. den Einslatz mil Radialreilen. 



Earthmoving Equipment Tyres 

12. WIDE BASE TYRES - DIAGONAL & RADIAL

TYRE SIZE DESIGNATION MEASURING RIM 
TYRE DIMENSIONS (mm) 

DESIGN MAXIMUMIN 
SERVICE 

LOAD CAPACITY 
(kg) 

15.5-25 

17.5-25 

20.5-25 

load Indices ( 1) 

TRANSP L0ADING 
SO km/h 1 O km/h

Speed Speed 
Symbol Symbol

B . A2 

WIDTH CODE 
(2) 

-
Section

flonge Width 
Heighr 
Code 

OveraU 
Diameter

Normal 
Deep Overol! 
and Width 
Extra
Deep 

Diagonal 

Overol! 
Diameter

Normal 
Deep
ond 
fxt10
Deep 

TRANSPORT 

LOAD 
SO km/h
Speed 

Symbol B
(kg) 

lnílation
Prmure

(3) 

(kPal 

LOADING 

LOAD 
10 km/h

Specd 
Symbal A2

(kg) 

lnílation
Prmure

(3) 

(kPal 

8 PJ{ 141 158 12.00 1.3 394 1277 1326 437 1328 1381 2575 175 4250 250 
10 PR 146 163 12.00 1.3 394 1277 1326 437 1328 ·-ÜSl 3000 

.
. 225 4875 325 

12 PR 149 168 12.00 1.3 394 1277 1326 437 1328 1381 3250 250 5600 '100 
8 PR 144 162 14.00 1.5 +í5 1348 1399 494 1405 1460 2800 150 4750 225 

12 PR 153 171 14.00 1.5 +í5 1348 1399 494 1405 1460 3650 225 6150 350 
16 PR 158 177 14.00 1.5 -1-í5 1348 1399 494 1405 - Ú60 4250 - 300 

.
.. 7300 475 

20 PR 164 181 14.00 1.5 +í5 1348 1399 494 1405 1460 5000 400 8250 575 
12 PR 16o 174 17.00 2.0 520 1492 1548 577 1561 1621 4500 200 6700 250 
16 PR 167 181 17.00 2.0 520 1492 1548 577 1561 1621 5450 275 8250 350 
20 PR 170 186 17.00 2.0 520 1492 1548 577 1561 1621 6000 .325 9500 450 
24 PR 174 189 17.00 2.0 520 1492 1548 577 1561 1621 6700 400 10300 525 

-· - . 

28PR 178 193 17.00 2.0 520 1492 1548 577 1561 1621 -- -7500 ___ 475 11500 625 
23_5-=.¿5· - --f f 

Pk ·166 ___ · ¡80 19:50 · 2.5 597 i6i7 · ·1673 -- 663 · 1696 ·· 1156 · 5300 ·--·175--- sooo--2zr-

26.5-25 

26.5 -29 

29.5-25 

29.5-29 

16 PR 171 186 19.50 2.5 597 1617 1673 663 1696 1756 6150 225 9500 300 -- . . - - -
· ·-· -

20 PR 177 191 19.50 2.5 597 1617 1673 663 1696 1756 7300 300 10900 375 
24 PR 180 196 19_50 2_5 ;97 1617 1673 663 1696 --fi56· ---8000---350 --- ü500· · -475--
28 PR 183 199 19.50 2.5 597 1617 1673 663 1696 1756 8750 400 13600 550 
16 PR 177 193 22.00 3.0 673 1750 1798 747 1839 1891 7300 200 11500 275 
20 PR 181 198 22.00 3.0 673 1750 1798 747 1839 1891 8250 250 13200 350 
24 PR 185 200 22.00 3.0 673 1750 1798 747 1839 1891 9250 300 14000 400 
28 PR 188 203 22.00 3.0 673 1750 1798 747 1839 1891 10000 350 15500 475 

·-32 PR 192 206 22.00 3 0  673 1750 1798 747 1839 1891 11200 425 17000 550 
18 PR 181 197 22.00 3_0 673 - 1851 1s99 747- · 1940 1992 -siso·· --225 · - üs5<

> 

- 300
22 PR 185 201 22.00 3.0 673 1851 1899 747 1940 --1992- . -9250--275. 14500 375 
26 PR 189 204 22.00 3.0 673 1851 1899 747 1940 

-
1992 -10300 325 16000 450 

30 PR 192 207 22.00 3.0 673 1851 1899 747 1940 1992 11200 375 17500 525 
34 PR 195 210 22.00 3.0 673 1851 1899 747 1940 1992 12150 425 19000 600 
16 PR 180 197 25.00 3.5 750 1873 1921 833 1972 2024 8000 175 12850 250 
22 PR 
28 PR 
16 PR 

188 202 25.00 3.5 -:-50 1873 1921 833 1972 ·2024· 10000 - - 250 15000 ·325
193 207 25.00 3.5 -:-50 1873 1921 833 19-7z- 2oi4_,_ 11500 325 ---úsoo· - --4i5 -
182 200 25.00 

. 
3.5 750 1975 2023 83.

f 

- 2Ó74--iü6 ssoo· ·- 175 ---14000 ___ 250- -
22 PR 190· · 2M 25_00· · 3.; 750 ·· 1975 2023 ·· 83I - 2074 2126 10600 250-�ooo ·-3is
28 PR 195 210 25.00 3.5 750 - 1975 --2ÓÚ - 833 2074-2126 12i50 325 19000 425 
34PR 200 -- 214- 25_00- - 3.5 150·-·-1975 - 2023 833 2074 2126 14000 400 21200 525 

--- - 40 i>ii 203 ii8- 25.00 3.5 750 19ff·-2023 833 2074 2126 15500 475 23600 62-5 ---
29.5�5 --· 22PR 193 207 25.00 3_5- i5O· 2127 2175. 833 2226 2278 11500 , 250 n500 325 . - .. -·-·- - ·--

-- ·- · - . -·- - . - -·- ------ --
----28 PR 199 213 25.00 3.5 750 2127 2175 ; 833 2226 2278 13600 ; 325 20600 425 

34 PR 202 217 25.00 - f5� 750 2127 2175 : 833 2226 ! 2278 15000 , 400 , 23000 525
3Ú5�9- ·26PR-- 199 213 27.00 3.5 845 2090. 2143 · 938 2198; 2256 13600 1 275 ' 20600 350 --

-------3·2-PR- 202 : 21s 21.00 : 3.s 845 . _2090 2143 ¡ 938 219s i 2256 15000 ! 325 23600 450 
·--·--------·-33p¡-· 206- 221 if�-3.5.1-84S 2090 2143 ¡ 938 : 2198 ! 2256 17000 1 400 : 257S0 525

33.25 --35 ·26PR 201 216 -- 21:00-1.s 845 2242 2295 : 938 2350 i 2407 14500 , 275 i 22400 350 

- -
. -- - 32 PR- 204___ izf' - 27.00 3.5 845 - 2242 2295 1 938 , 2350 , 2407 16000 J 325 , 25750 450

- - - 38
.
PR - 208- 224-- 27.00 3.5 -845 � 2242 2295 : 938 ; 2350 ¡ 2407 18000 

¡ 
400 ' 28000 550

. 
-
�
-
3.5 ��- _ 26 -�:� 2��- :� �)!-_28..-��� 4.0- 85�42 2295 ! -944 : 2354 ¡ 2412 15000 275 : 22400 350 

32 PR 205 ; 221 28.00 4.0 850 2242 . 2295 i 944 ; 2354 i 2412 16500 1 325 ; 25750 425 
- · -· · 38 r'1f - io

<r

� 225-- 28.00 : 4.o 850 : 2242 2295 ; 944 , 2354 1 2412 18500 1 400 , 29000 525 
SEE NOTES BELOW 

• 
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} (;arthmoving Equipment Tyres ''''i:�,.-----------------------------------------
.· _.: 1 -,: 12. WIDE BASE TYRES - DIAGONAL & RADIAL >-  

;
, TYRE SIZE DESIGNATION MfASURINGRIM MAXIMUM IN LOAD CAPACITY�r-

 
-----------.---,r---�

 
TY:-::-: RE�D� l� M�E�N� S� IO� N- S-:-{m-m�)----,-----------

 
--WIOTH CODE DESIGN SERVICE {kg) 

Load Indices ( 1 ) 121 
-

Overoll Diometer Overoll Diometer TRANSPORT LOADING
TRANSP LOADING Section Overoll LOAD Inflarían LOAD lnílation SO km/h 1 O km/h Flange Width D:: Width D eep SO km/h P1essu1e 1 O km/h P1muie  Speed Speed • Height Normal Normal and Speed (3) Speed (3)  Symbol Symbol Code Extio Exrro Symbol 8 Symbol A 2  

( ·t _______ __.,_8 ___ A_2__. ____ ...._--:::-:----:-D-eep _______ D_ee_p ...L_!__:kg_) __ <k_Po_l __ !k.:..gl..;___�(---k P.::.o)..J Diagonal >-
r--;,7--;;;_--,7;¡;;;-¡-�-��,-::;;:�:---,.-;;:-r�,;;--�:;-;;-;�;:-;-;-�-=----::=:--=".:"""T"'"":'7�--.,,.,=---,-------'  33.5 -39 26 PR 204 219 28.00 4.0 850 2395 2448 9-H 2507 2565 16000 275 24300 32 PR 208 223 28.00 4.0 850 2395 2448 9++ 2507 2565 18000 325 2725038 PR 212 227 28.00 .. 4.0 850 2395 2448 9+i 2507 2565 20000 400 30750 

350 425 525 -·
30 PR 207 224 31.00 4.0 946 2389 2447 1050. 2509 2572 17500 275 28000 375 -- - . --- 36-PR 21( - 227 31.oó .. 4jj · - 946 - 2389-··--z44j .. 1050 2509 2572 19500 325 30750 450-- ·- 42 PR 215 230 31.00 4.0 946 2389 2447 10;0 2509 2572 21800 400 33500 525 ...37.5-33 30 PR 208 224 32.00 4.5 952 2389 . 2447 1057 2513 2576 18000 275 28000 375 . 36 PR 212 228 32.00 4.5 952 2389 2447 105-::' 2513 2576 20000 325 31500 450 42 PR 216 231 32.00 4.5 952 2389 2447 105i 2513 2576 22400 400 34500 525 37.5 -39 28 PR 209 2l5 32.00 4.5 952 2541 2599 1057 2665 2728 18500 250 29000 350 36 PR 214 230 ·32.00 4.5 952 2541 2599 1057 2665 2728 21200 32; 33500 450 --44 PR 219 234 32.00 4.5 952 2541 2599 1057 2665 2728 24300 400 37500 550 ·-37.5-51 28 PR 213 230 32.00 º 4.5 952 2846 2904 1057 2970 3033 20600 250 33500 350 36 PR 219 235 32.00 4.5 952 2846 2904 l05i 2970 3033 24300 325 38750 450 

 44 PR 223 238 32.00 4.5 952 2846 2904 10;7 2970 3033 27250 400 42500 525 ---1 4o.;r; -39 50 PR 213 22s 32.00 4 .5 1029 2581 2627 11-12 2708 2758 20600 250 31500 325 
38PR 219 234 32.00 4.5 1029 2581 2627 ll-'12 2708 2758 24300 325 37500 425 

1--
______ 46_P_R__,___2_2 _3 __ 2_3_8

_.,_
3_2 _.o_o __ 4 _. 5.....__10_2_9 __ 25_8 _1_2_6 _21 __ 1 _1 -1_2 __ 27_ o _s_2_7 _ss__,__2 _72_5 _o __ 4_o _o __ 4_2 _5o_ o __ s2_5---1 

 Radial . A•t-------,.-c,-,�---�--=--�-.-::-:-----,....,...--=..,......-=-�.,.----:-=--�-�--,---,-�----"""""""----,-,---, 1;_5 R 25 * 152 169 12.00 1.3 394 1277 1326 -¼3':" 1328 1381 3550 350 5800 450 
17.5 R 25 
20.5 R 25 
23.5 R 25 

** 160. - 176 12.00 .. 1.3 394 1277 1326 437 1328 1381 4500 450 7100 575 
* - 157 176 14-.00-- i.f - 445 1348 1399 494· . ·14ó'5 -i460 4125 350 7100 450 -
**- -167 182 14.oo 1.s 44s 1348 1399 494 14os 1460 5450··· · .f5ó- - ssoo·-- -s'7s 

* 168 186-- 11:00·· - 2.0 520-·· 1492 --1548 ;�: 1561 1621 5600 350 9500 450 --___ ··-** 177 193 17.00 2.0 520 1492 1548 5-� 1561 1621 7300 450 11500 575 
* 176 ... i95 19.50 2.5 597 .. 1617 1673 663 1696 1756 7100 350 12150 450 

** 185 -·- ·:zo1-· 19-50 ____ 2.5 59¡'·-· i617 . 1673 66.3 1696 1756 9250 450 14500 575 
26.5 R 25 * 184 202 22.00 ... 3.0 .. 673 ... 1750 1798 7.:¡7 1839 1891 9000 350 15000 450 

- --·-.. .,;,·-,;- 193 ____ 209-- 22.o· o--- 3.0 -673. - . -1750 1798 . 7.¡7 - 1839 -·189i - 11500 450 18500 575
- . - .. - - ---- -- -· - -26.5 R 29 * 186 204 22.00 3.0 673 1851 1899 747 1940 1992 9500 350 16000 450 

-----··--·--*-*--196 zii--22.00 3.0 673 1851 1899 7'¼7 1940 1992 12500-· 450 19500·· -·575--29.5 R 25 * -1§1�8- 25-.00-3�5-1-750 -1873 1921 -- 833 1972 2024 ·10900- - . 350·. 18000 450 : 
,;-----·- --- ** -200 2� 2s.oo-Ts- 750 1873 1921 833 1972 2024 14000·- -,Ho- 22400· · 57s 

29.5 R 29 -- * - 193 211 25.00 · 3.5 750 1975 2023 833 2074 2126 ÜSOO - 350-- 19500 450 
** 202 , 218 2s.oo · 3_5 750 1975 202f- 833- 2074 zf26 15000 450 236óo· · ·  sis -

29_5 R 35 * 196 214 2s_oo : 3.s 750 2127 · 217s · 833 · -im-2278 12500 350 iiioo-4s·o-_:=
** 204 221 25-00 ! 3.5 750 · 2127 2175 : 833 2226 2278 16000 500 25750--.650 

33.25 R 29 * 200 218 27.00 : 3.5 845 2090 2143 ' 938 . 2198 2256 ___ 14000 350 23600___ 450 
** 209 225 27-00 ¡ 3.5 845 · 2090 : 2143 ' 938 · 2198 2256 18500 500 ·-29000 -- 650--

 33.25 R 35 * 203 221 27.00 1 3-5 845 : 2242 ' 2295 i 938 , 2350 . 2407 15500 350 25750 ___ 45()-
•; ' --- ** 212 1 228 27-00 t 3.S 845 : 2242 ' 2295 : 938 2350 2407 20000 500 - º31500- - 650 __ _ 

 33.5 R 33 * 203 221 28.00 1 4.0 850 ' 2242 · 2295 1 944 · 2354 2412 15500 35Ó ___ -2575Ó ·--· 450-I' ., _ ** 212 228 28.00 j 4.0 850 ! 2242 1 22�944- . 2354 2412 20000 500 31500 - .650 .. 
i .�  * 205 ¡ 2� ����-_O 850 : 2395 · 2448!� : 2507. 2565 16500 ·350· --28000 - . 450 

1 - ---��5 __R39 ** 2�231 28-;ioo 4.o 850 : 2395 · 2448!� . 2507 · 2565 21800 500 - �}4soo_� ·650 ..   -- 37.25 R 35 ·-*- · 209 1 228 31.00 4-0 946 ' 2389 : 2447 L 1050 ! 2509 ' 2572 18500 1 350 31500 450 
  � - --- ** -iis-:-- 23r- 31_00 : 4:o 946 , 2389 : 2441 . 1050 : 2509 2572 23600 500 31500 650

-



Earthmoving Equipment Tyres 

12. WIDE BASE TYRES - DIAGONAL & RADIAL >-

TYRE DIMENSIONS (mm) 
TYRE SIZE DESIGNA TION MEASURING RIM MAXIMUMIN 

LOAD CAPACITY 

WIDTH CODE DESIGN SERVICE (kgl 
(2) Overoll Overoll Load Indices ( 1) Diometer Diometer TRANSPORT LOADING 
-

TIWISP L0ADING Section Deep Overoll Deep LOAD lnílotion LOAD lnílotion 
50 km/h 1 O km/h flange Width and Width and 50 km/h Pressure 10 km/h Pressure 

Speed Speed Height llorrncl Exlla Normal Extra Speed (3) Speed (3) 
Symbol Symbal Code Deep Deep Symbol B Symbol A2 

B A2 (kg) (kPo) (kg) (kPo) 

Radial >-

37.5 R 33 * 209 228 32.00 4.5 952 2389 2-¼47 1057 2513 2576 18500 350 31500 450 
** 219 2.i4 32.00 4.5 952 2389 2-H7 1057 2513 2576 24500 500 37500 650 

37.5 R 39 * l12 250 32.00 4.5 952 25-il 2599 1057 2665 2728 20000 350 33500 450 
** 221 237 32.00 4.5 9·1,_ 2541 2599 1057 2665 2728 25750 500 41250 650 

37.5R51 * 216 234. 32.00 4.5 952 28i6 2904 1057 2970 3033 22400 350 37500 450 
** 225 241 32.00 4.5 952 28i6 290'1 1057 2970 3033 29000 500 46250 650 

4o.5n5 R 39 * 216 2.H 32.00 4.5 1029 2581 2627 1142 2"'08 2758 22400 350 37500 -150 

(1) 

(2) 

(3) 

** JJ" 
__ , 241 32.00 4.5 1029 2581 262' 1142 2708 2"758 29000 500 46250 650 

Notes Notes Hinweise 

See not� 1 to 9, poge E.2 to E. 9 Voir not� 1 ó 9, pages E.2 ó E.9 Siehe Noten 1 bis 9 Seiten E.2 bis E. 9 
Severo! Service Condition Chorocteristics moy be permined lor P1usieurs coroctéristiques de conditions d'utilisotion peuvent Für den selben Reilen kiinnen mehrere chorokteristische Ein-
the sorne tyre. For the corred opplicotion consuh the tyre man- etre permim pour le meme fi"eumoti�ue. Pour lo bonne ºfi" sotzbedingunfren erloubt sein. Zur Fesrlegung der richtigen An-
ulacturer ond/or the Service (ondition diorocteristics morkiQg plicotion, consulter le monu octurier u pneumotique ou e wendunl be rogen Sie den Reifenhersteller und/oder trüfen 
on the tyre. morquoge des coroctéristiques de conditions d' utilisotion. Sie die ennzeichnung der chorakteristischen Einsatz edin-

gungen auf dem Reílen. 
See below lor Approved Rim Contours. Voir 1� contours de jonte ogréés ci-dessous Siehe unten lür die genehmigten Felgenprofile. 
REFERENCE PRESSURES - See note 2, poge E.3. PRESSI0NS DE REFERENCE - voir Note 2, poge E.3. REFEREHZDRUCKE - Siehe Bemerkung 2, Seite E.3. 

For LOAD and CARRY service, the loods/inílotion pressures Pour le service (HARGEMEHT et TRAHSP0RT, appliquer les Für den Einsolz ols LADEN und TRANSP0RT sind die Troglii-
in the L0ADING column opply. char

1
es / pressions de gonffage de la colonne 'CHARGE- higkeiten / Reilendrücke der Spalte 'BELADEN'(L0ADING) 

MEN '(L0ADING). einzusetzen. 
Consult the tyre monulacturer 
speed limitatians. 

regording distance ond Consuher le monulacturier de pneumatiques concerné pour 
les limites en moliere de distance et de vitesse 

Belragen Sie den betreffenden Reifenhersteller zu Entfer-
nungs- und Geschwindigkeit5grenzen. 

For TRANSP0RT and other speeds, see note 6, page E.B. Pour le service TRANSP0RT et d" outm vitesses, voir note 6, Für den Einsolz als TRANSP0RT und mit anderen G�hwin-
page E.8. digkeiten, siehe Bemerkung 6, Seile E.8. 

Europeon Tyre and Rim Technical Organisalion - Stondords f\/\onuol - 2007 E.15
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1 3. '70' SERIES TYRES - DIAGONAL & RADIAL 

TYRE SIZE DESIGNATION 
MEASURING 

TYRE DIMENSIONS (mm) 
LOAD CAPACITY 

DESIGN MAXIMUM IN (kg) 
,--------i RIM WIDTH r-------=----:7"------=-----:-:----t------�-­

CODE 
SERVICE 

OverolL Overoll 

1Load Indices ( 1) 
(2) Diometer Diometer TRANSPORT LOADING 

TRANSP LOADING 
SO km/h 1 O km/h 

Spced • Speed 
Symbol Symbol 

8 �2 

Section 
Width 

Deep 
and llarmal Extra 
Deep 

Overol! Deep 
Width and Normal Extra 

Deep 

LOAD lnllotion LOAD lnflotion 
SO km/h Pressure 10 km/h Pressure 

Speed (3) Speed (3) 
Symbal 8 Symbal A2 

(kg) (kPal (kg) (kPa) 

'70' Series Code Designation - Radial 
2zno R 240 166 181 16.00 545 1390 1446 585 1452 1513 5300 300 8250 350 

'70' Series Code Designation - Diagonal 
16/i0-20 + 

. -·· - --

16i?o ....:_24 • 
- . -- . 

22n0-24 • 

. .

. -

10 PR 
1üR 
10 PR 
14 PR 
12 PR 
14 PR 

141 157 
149 166. 
143 . 162 

.. 

152 169 
158 173 
163 176 

13.00 
-- ·-

13.00 
13.00 
. - ·-

13.00 
16.00 
16.00 

407 
--

407 
407 

. -- - -

407 
545 
545 

1076 -

·· ·· -

1076 -

1178 -

· · ·-· 

1178 -

1390 1446 
1390 1446 

451 1121 - 2575 250 4125 325 
451 1121 - 3250 350 

.. 

5300 450 
--

451 1223 - 2725 250 4750- 325-
451 1223 - 3550 350 5800 450-
605 1452 1513 4250 250 6500 

-· 

300·-
605 1452 1513 4875 --300 7100 350 

'70' Series Metric 0esignation - Radial 

555no R 25 * 
625no R 25 * 

·---·--· · · ·- -

705nO R 25 * 
- ·- . .  . - · - · - -·-

755no R 25 * 

. . -

Notes 
See notes I to 9, poge E.2 to E.9 

168 186 
176 195 
' 

184 202 
191 208 

17.00 
19.50 

. . 

22.00 
24.00 

550 
623 .. 
703 
757 

1412 1503 
1510 1581 
16·22 

... 
1699

1692 1773 
Notes 

Voir notes 1 a 9, poges E.2 a E.9 

611 1478 
692 1580 
780 1701 
841 1777 

1526 5600 350 
1635 7100 350 
1760 9000 350 
1839 10900 350 

Hinweise 
Siehe Noten 1 bis 9 Seilen E.2 bis E. 9

9500 450 
12150 4·50 --

15ÜOÓ ·- -·4so --
18000 450 

( J) Severo! Service (ondition Chorocteristics may be permitted tor Plusieurs coroctéristiques de conditions d'utilisotion peuvent Für den selben Reifen konnen mehrere chorokteristische Ein­
rhe sorne tyre. For rhe corree! opplicatian consuh the tyre man- etre permises pour le méme pneumotique. Pour lo bonne op- sotzbedingungen erloubt sein. Zur Festlegung der richligen An­
ulocturer ond/ or the Service Condition Chorocteristics morking plicotian, consulter le monufacturier du pneumotique au le wendung, befrogen Sie den Reifenhersteller und/ ader prüfen 
on the tyre. morquoge des coroctéristiques de conditions d'utilisotion. Sie die Kennzeichnung der chorokteristischen Einsotzbedin-

gungen ouf dem Reifen. 
(2) See below far Approved Rim Conlours. 
(3) REFERENCE PRESSURES - See note 3, poge E.4. 

O Also morked 20 R 24 
+ Ako morked 405/70-20 
e Ako morked 405/70-24 
• Also morked 20-24 

For LOAD ond CARRY service, the loods/inRotion pressures 
in the LOADING column opply. 

(onsult the tyre monulocturer regording distonce ond 
speed limitolions. 
For TRANSPORT and other speeds, see note 7, poge E 9.

For Vorialion in Load (opocity within T ronsport Applica­
tions, reler to note 6 on poge E.6 (Tronsport Applications) 
and roble ironsport Applicolions· on page E.6. 

Voir les contours de jonte ogréés ci-dessous 
PRESSIONS DE REFERENCE - voir Note 3, poge E.4. 

Portan! oussi le morquage 20 R 24 
Portan! oussi le morquoge 405/70-20 
Portan! oussi le morquoge 405/70-24 
Portan! oussi le morquoge 20-24 
Pour le service CHARGEMENT et TRANSPORT, oppliquer les 
chorges / pressions de gonRoge de lo colonne 'CHARGE­
MENT'(L0ADING). 
Consulter le monufocturier de pneumotiques concerné pour 
les limites en moliére de distonce et de vitesse 
Pour le service TRANSPORT et d'outres vitesses, voir note 7,
poge E.9. 
Pour les voriotions de copocité de chorge enlre les opplico­
tions tronsport1 voir la note 6, poge E.6. (opplicotions trons­
port) et le tob1eou "Applicotions tronsport" a lo poge E.6. 

Siehe unten für die genehmiglen Felgenprofile. 
REFERENZDRUCKE · Siehe Bemerkung 3, Seite E.4. 

Auch ols 20 R 24 gekennzeichnel 
Auch ols 405/70-20 gekennzeichnet 
Auch ols 405/70-24 gekennzeichnet 
Auch ols 20-24 gekennzeichnel 
Für den Einsotz ols LADEN und TRANSPORT sind die T rogfii­
higkeiten / Reifendrücke der Spolte 'BELADEN'(LOADINGJ 
einzusetzen. 
Befrogen Sie den betreffenden Reifenhersteller zu Enrfer­
nungs- und Geschwindigkeitsgrenzen. 
Für den 6nsotz ols TRANSPO RT und mil onderen Geschwin­
digkeiten, siehe Bemerkung 7, Seite E. 9.
Für Anderun9.en der Trogliihigkeil zwischen den tronsport· 
Einsiitzen, siehe die Bemerkung 6 ouf Seite E.6 (Tronsport-
6nsiitze) und die Tabelle ironsport-6nsiitze" ouf der Seite 
E.6. 

(onsuh the Tyre Monufacturer lar appticolion to Industrial Ve- Consulter le monulocturier de pneumotiques pour l'opplicotion Belrogen Sie den Reilenhersteller zu der Anwendung on lndus-
hides. ci des véhicules de monulenlion. trie-Fahmugen. 

E.16

r 
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14. RIMS FOR WIDE BASE AND '70' SERIES TYRES - DIAGONAL & RADIAL

lYRE SIZE APPROVED RIM CONTOURS 

WIDE BASE SIZES 

15.5 - 25 8,10 PR 12.00/1.3; 12.00/ 1.3 (DC); 13.00/1.4 <DC) (l) 

Others 12.00/1.3; 13.00/1.4 (DC) (l) 

17.5 - 25 8 PR 14.00/1.5; 14.00/1.5 (DC) (l); 14.00/1.3 (DC); 13.00/1.4 (DC) 
*· ** 14.00/1.5; 14.00/1.3 (DC); 13.00/1.4 <DC) (l) 

Ochcrs 14.00/1.'>: 14.00/1.3 (1); 13.00/1.4 <DC) 
20.5 - ,-_, *, 12 PR 17.00/1 .7; 17.OO/2.O; 17.00/2.0 IF C!.1 

16 PR 17.00/2.0; 17.00/1.7 
Others 17.00/2.0; 17.00/2.0 IF (2) 

23.5 - ?� _, 19.50/2.5; 19.50/2.5 IF (2) 
26.5 - 7-_, 22.OO/3.O: 22.00/3.0 IF (2)
26.5 - 29 22.00/3.0; 24.00/3.0
29.5 - r_, 25.00/3.5; 25.00/3.5 JF (2)
29.5 - 29 25.00/3.5; 24.00/3.5
29.5 - 35 25.00/3.5; 27.00/3.5
33.25 - 29 27.00/3.5
33.25 - �-. , 27.00/3.5
33.5 - _:¡_� 28.OO/4.O
33 5 - .i9 28.OO/4.O
3":".25 - �-., 31.OO/4.O
3":".5 - 33 32.00/4.5
r . .:; - .�9 32.00

°
/4.5

r.:; - 51 32.00/4.5
40.5¡-; - .\!) 32.00/4.5

'70' Series 

16r0 - 20 10 PR 13: 13SDC 
< "o:;.r-o - .W) Ochers 13 SDC 
16ro - 24
(405,,..0 - .!i) 13 (DC): 13 SDC 
nro - 24

(20 - 24) 16.00 T SDC 
5;5ro - 25 17.00/2.0 
62,ro - 7-_, 19.50/2.5 
-:o;ro - r_, 22.00/3.0 
¡;;,-o - ,-_, 25.00/3 5 

Notes Notes Hinweise 

See noles 1 to 9, page l2 to E.9 Voir notes 1 ci 9, pages E.2 ci E. 9 Siehe Nolen 1 bis 9 Seiten E.2 bis E. 9 
(1) Tyre manuladurers should be comulted wilh regard to the Pour les types et versiom de pneumatiques 12 PR et supérieurs Für den Einsatz von Reilen7pen und Austührvngen der Gros-

types and versiom of tyres 12 PR and above used on these utilisés sur ces jan les, il est conseillé de consuher les manufac · sen 12 PR und darüber au diesen Felgen solhen die Reílen-

(2) 

rims. See olso General Notes, §9. turiers de pneumatiques. Voir aussi le § 9 des Notes généroles. hersteller belragt werden. Siehe auch § 9 der Allgemeinen · Bemerkungen. _ 
Rims wilh integroted Hanges ·1r, lor use with radial lyres only. Jontes ci rebord intégré ·1� deslinés uniquement ci l'ulilisation Felgen mil inlegrierten Felgenhornern "IF", atnS<hliesslich lür

avec des pneumotiques ro iaux. den Eimtatz mil Radialreilen. 

Europ,é'()n Tyre ond R,m Technicol Orgonisolion - Slondcrds N'lonual - 2007 E. 17
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15. '65' SERIES TYRES - DIAGONAL & RADIAL

TYRE SIZE DESIGNATION MEASURING RIM 
WIDTH CODE 

(2) 

TYRE DIMENSIONS (mm)

DESIGN MAXIMUMIN 
SERVICE 

LOAD CAPACITY 
(kg) 

Leed Indices ( 1) Overol! 
Diometer 

Overol! 
Diameter 

TRANSPORT 

* 
* 

** 
* 

** 
* 

�; �.'lSP LOADING 
50. <m/h 1 O km/h

S.:eed Speed 
Symbol Symbol 

B A2 

J"'.'8 

180 

182 
187 

193 

202 

-
Section 

flonge Width 
He�hl 

Overoll 
Deep ond Width 

Normal hilo Normal 
Code Deep 

Metric Designation 

547 1350 1401 574 
606 1415 . -1468

. 
636 

Dtep 
ond 
Extra 
Deep 

'.OAO 
50\:m/h 

�ed 
Symhol B 

0:g) 

-500

8000 

lnflc�on 
Prmure 

(3) 

(kPol 

425 

550165 R 25 
600/65 R 25 
600/65 R 15 
650/65 R 25 
650/65 R 25 
750/65 R 15 
750165 R 25 
850165 R 25 
850165 R 25 
575165 R 29 
675165 R 29 
675165 R 29 
775/65 R 29 
775165 R 29 
875165 R 29 
875165 R 29 

** 
* 

190 

17.00 2.0 
19.50 2.5 
19.50 2.5 
19,50 2.5 
19.50 2.5 
24.00 3.0 
24.00 3.0 
27.00 3.5 
27.00 3.5 
18.00 2.5 
22.00 3.0 
22.00 3.0 
24.00 3.5 
24.00 3.5 
28.00 3.5 
28.00 3.5 

606 1415 1468 636 
640 1480 1536 

. 
672 

640 1480 1536 - -
672 

754 1610 1666 792 
754 1610 1666 792 

1371 1424 
1438 1491 
1438 1491 
1505 1563 
1505 1563 
1639 1697 
1639 1697 10600 425 

207 
** 
* 
* 

** 

1% 
852 
852 
574 
683 

1740 1788 
1740 1788 
1485 1540 
1615 1670 
·1°615 - -i610

895 1773 1823 
895 1773 18H 
603 1507 1564 
717 1641 1698 
717 - i641 1698
809 1775 1824 

1 !500 ;!5 
188 
198 .. 188 683 10000 425 

* 206 1745 1792 
** 
* 

** 

195 
214 

!03 

771 
771 
879 
879 

1745 1792 809 
1875 1922 923 
1875 1922 923 

1775 1824 1!150 
1909 1958 -
1909 1958 15500 

Diagonal 

20/65 -25 12 PR 1;9 167 · 16.00 1.5 508 1316 1351 564 1370 1408 
16 PR 155 173 16.00 1.5 508 1316 1351 564 1370 1408 
20 PR 160 178 16.00 1.5 508 1316 1351 564 1370 1408 

25/65-25 12 PR 159 177 20.00 2.0 635 1486 1526 705 1554 1597 
16 PR 165 182 20.00 2.0 635 1486 1526 705 1554 1597 
20 PR ló9 187 20.00 2.0 635 1486 1526 705 1554 1597 

30165-15 16PR 1-; 191 24.00 3.0 762 1656 1700 846 1738 1'785 
20 PR 1 -8 19.6 24.00 3.0 762 1656 1700 846 17 38 1785 
24 PR IS2 200 24.00 3.0 762 1656 1700 846 1738 1785 
28PR 1S5 203 24.00 3.0 762 1656 1700 846 1738 1785 

- 32 PR 188 - 206 24.00 3.0 762. - 1·656 1700 846 1738 1785
. -- ·3ói65 -29 - -- 2ÚR - 184- -- - 202 24.00 3.0 762 1758 1801 - 846 ... 1840 1886

30165-33 -- i6rR 1·:'s· - 195 24�00-io 762 1859 1903 846 1941 1988 - ·- -- -· .. 20 PR 182 200 24.00 3.0 762 1859 1903 846 1941 1988 
24 PR 186 204 24.00 3.0 762 1859 1903 846 1941 1988 

------ ·-· · -----·----

188 205 28.00 3.5 889 2029 2077 987 2124 2176 

3250 
�875 
;500 
;375 
5150 
5800 
t>-00 
-500
8500
9250

10000
9000
-500
S500 
9500 

10000 18 PR 
24 PR 'i'93 - -úo - 2s-:-oo · 3.5

-
889 - iozf - 2011-- 987 - · 2124 2i76 11500 

·30PR
. 

197 214 28:00 - IT �889 2029 2011 9s1 2124 2116 12s,o 

--
--

-- 36PR :?01 --·218--�i8.oo. 3.5 ·ss9-2Q29-·-zo77 987 2124 2176 J.¡500--
--

-· --- --------
4-
2-Pif 

.!03 - ·fr1- -28.00 .. 3.5. 889
-
- 2029 -2077 987 2124 2176 

40/6;�9 30PR - 205 --··223·-- 32�00-··.ro- 1016 23s2 24os 112s 2461 2;1s --·--- --·--36_P_R__ 209 226 32.00 4.0 1016 2352 .. M()5- 1128 2461 2518 
45/65-45 38 PR -217 236 -36.00

_¡:__

·Ü- 1143 2675 2733 Ü69 2798 2860
50/65-51 .. 46PR - -228 - ··2-45 - 40.00 4.5 1270 2997 3061 1410 - 3133 3202 

SEE NOTES BElOVf 

15500 
16500 
1s;oo 

25000 
31;00 

425 

200 
r5 
3;0 
175 
225 
z¡; 

200 
2;0 
300 
5;0 
400 
300 
200 
2;0 
300 
200 
250 
300 
375 
42; 
27; 
32; 
300 
325 

LOADING 

LOAD 
10 km/h 

Speed 
Symhol A2 

(kg) 

8500 
9750 

11500 

15000 

17500 

10000 
13200 

lnflotion 
Pressure 

(3) 

CkPa) 

475 
475 

475 

475 

475 

475 
475 

·-

--

17000 475 

21200 

5450 
6500 
7500 
7300 
8500 
97;0 

10900 
12500 
14000 
1;500 
17000 
15000 
12150 
14000 
16000 
16500 
19000 
21200 
23600 
25750 
27250 
30000 
40000 
51500 

475 

300 
400 
500 
250 
325 
4.0 
275 
350 
425 
500 
600 
425 
275 
350 
425 
275 
350 
425 
525 
600 

--

. 
--

375 
450 
450 
450 
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15. '65' SERIES TYRES - DIAGONAL & RADIAL >-

1:RE DIMENSIONS (mm) 
LOAD CAPACITY TYRE SIZE DESIGNATION MEASURING RIM MAXIMUMIN (kg) DESIGN WIOTH CODE SERVICE 

(2) 
Overoll- Overol! Load Indices ( 1) TRANSPORT LOADING Diometer Diometer 

TRANSP LOAOING Section Overoll Deep LOAD lnflotion LOAD lnHotion 
50 km/h 1 O km/h flr.nge Width 0;:eo ond Width :;nd 50 �m/h P1e11u1e 10 km/h P1essu1e 

Speed Speed Heighr llonnol fx;;o Norm�i Exrto Speed (3) Speed (3) 
Symbol Symbol (ode Deep 

Oeep 
Symbol 8 Symbol A2 

· A2 (kg) (kPol (kg) lkPol 

Radial 

20/65 R l5 * 155 176 16.00 1.5 508 1316 [3;1 564 1l70 1408 3875 325 7100 475 
** 165 18.) 16.00 1.5 508 1516 1351 564 1l70 1408 51 :;o 4-r _, 8750 6) -_,

25/65 R 25 * 169 190 20.00 2.0 655 1486 1526 705 155-1 159"" 5800 3,-_, 10600 475 
** 179 197 20.00 2.0 655 1486 1526 705 155-1 1597 7750 . ,-'f-) 12850 6 ,-_.,

30/65 R 29 * 182 204 24.00 3.0 762 1758 1801 846 1840 1886 8500 325 .16000 475 
** 193 210 24.00 3.0 762 1758 1801 846 18-+0 1886 11500 425 19000 6r _, 

.\5/65 R .B * 199 217 28 00 3.5 889 2029 2077 987 212-l 2176 l .16o0 350 25000 500 
** 207 } ) , __ .) 28.00 3.5 889 2029 20'77 987 l l !-i !176 17500 475 27250 650 

-10/(6 R 5') * 20') 228 .H.00 "·º [O[(¡ ) , - , __ ))_ 2105 1128 2-161 2518 18500 y;o .\1500 500 
* * 218 2.)·I :i!.Oll -i.0 1016 ),-) -J)- 2-¼0) 1128 2-161 2518 25600 -175 37500 650 

45/65 R _)l) * 218 2:16 36 00 4.5 1143 2522 2580 1269 26-15 2707 25600 350 40000 500 
45/65 R .�9 ** 226 242 Yi.oo 4.5 1143 2522 2580 1269 2645 2707 _:;oooo 475 47500 650 
·fü65 R -+5 * H0 H8 36.00 4.5 114:i 2675 ,- ., _, .).) 1269 2798 2860 25000 .)50 42500 500 

** 228 2+i 56.00 45 114.\ 2675 Z-:-.B 1269 2798 2860 .) 1500 ·i75 50000 650
50/h5 R 51 * 228 2-¼7 ·t(l.00 4.5 1270 2997 5061 1-ilO _:; 1 '·' :\202 .'il 500 y;o 54500 500 

* * !.H1 ) - , 
_')J 

.¡0_()1) .¡_:¡ ll70 2'>97 _illh l 1-il O :\' ·'·' 5101 .¡00011 -175 h5000 ())0 

5'i/65 R 51 * B-t ,- , 
_).) 4-t.00 5.0 l.W"" 3167 5255 1551 _r:.i- 5590 57500 .)50 65000 500 

** l·d 259 4-i.00 5 0 1)')7 3167 , ) .. _, __ ,., 1551 _).) 1- :\.i')ll -!8-50 .c¡-¡5 ""7500 (150 
h5/h5 R 51 * 2-t'i !(,_, 52.00 :; 5 1(,51 _,;os 55"(J 185:, Y1S, _,"'i8 5 l'i00 y;o 8""'i00 ;on 

** 25'1 270 52.!lO 5.5 1(,51 5508 _,:¡-(, 18.B 3<,:,-5 5758 6'7000 :¡75 106000 650 
Notes Notes Hi11weise 

See notes 1 to 9, poge E.2 to l9 Voir notes 1 á 9, poges E.2 á E. 9 Siehe Noten I bis 9 Seiten E.2 bis E. 9 
(1) Severa! Service (ondition (haracterislics moy be permined lor P1usieurs carodérisliques de conditions d'uti�otion peuvent Für den selben Reilen kiinnen mehrere chorokteristische Ein-

the some tyre. for the correct opplicolion consuh lhe tyre man- etre permim pour le meme fi"eumo�ue. Pour lo bonne l sotzbedingunfien erloubt sein. Zur Festlegung der richtigen An- · 

(2) 

0) 

ufocturer ond/or the Service Condition (horocteristics morking plicotion, consulte, le monu octurier u pneumotique ou e wenduni be rogen Sie den Reifenher1teller und/oder trüfen
on the tyre. morquoge des coroctérisliques de conditions d'utilisotion. Sie die ennzeichnung der chorokteristilchen Einsotz edin-

gungen ouf dem Reifen. 
See below for Approved Rim Conto�rs. Voir les contours de jante ogréés ci-dessous Siehe unten für die genehmigten Felgenprofile. 
REFERENCE PRESSURES · See note 2. poge E.3. PRESSl0NS DE REFERENCE · voir Hote 2, page E.3. REFERENZDRUCKE · Siehe Bemerkung 2, Seite E.3. 

Far LOAD and CARRY service, the looch/inffation pressures Pour le service CHARGEMEHT et TRAHSP0RT, appliquer les Für den Einsatz als LADEN und TRAHSP0RT sind die Trogfii-
in the L0ADlNG column apply. charr / pressions de gonffoge de la colonne 'CHARGE- higkeiten / Reifendrücke der Spolte 'BELADEH'(L0ADlNG) 

MEN '(LOADlNG). einzusetzen. 
Consult the tyre manufacturer 
speed limitations. 

regording distonce and (onsulter le manufacturier de pneumoliques cancerné pour 
les limites en moliere de distance el de vilesse 

Befragen Sie den betreffenden Reifenhersteller zu Entfer· 
nungs- und Geschwindigkeihgrenzen. 

For nANSPORT and other speeds, see note 6, page E.8. Pour le service TRANSPORT et d' aulres vites ses, voir note 6, Für den Einsotz als nANSP0RT und mil anderen Geschwin-
page E.8. digkeilen, siehe Bemerkung 6, Seite E.8. 

Europeon Tyre cnd Rim Technicol Organisation - S1andards Manual - 2007 E.19
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TYRE SIZE 

20/65 25 

25/65 25 

30/65 - 25

30/65 - 29

30/65 - 33
.35/65 - 33
40/65 - 39
45/65 - 39
45/65 - 45

50/65 - 45
50/65 - 51

55/65 - 51
65/65 - 51

550/65 R 25 

600/65 25 

650/65 R 25 

750/65 R 25 

850/65 R ., -_.,

575/65 R 29 

675/65 R 29 

775/65 R 29 

875Í65 R 29 

16. RIMS FOR '65' SERIES - DIAGONAL & RADIAL

- · · · -

' 

. . 

16.00/1.5 
20.00/2.0; 
24:0013-:-0; 
24.00/3.0; 
24.00/3.0 
28.00/.3.5 
32:00/4.0 
36.00/4.5 
36.00/4.5 
40.00/4.5 
40.00/4.5 

. . .. . 

4-L00/5.0·-. -· 
52.00/5.5
17.0D/2.0; 
. .  · · · ·-· 

19.50/2.5;-----

19.50/2.0 
22.00i3.Ó. 
22.00/3.0 

APPROVED RIM CONTOURS 

·-···--- ·-

... 

. . - - - -· 

.. 

17.00/1.7; 17.00/2.0 lF (l) 
17.00/2.0; 

-- - - -

17.00/1.7; l".".00/2.0 IF (l); 19.50/2.5 lF (l) 
19.50/2.5; 19.50/2.5 IF (l) 
22.00/3.0; 
25.00/3.5; 
18.00/2.5 
22.00/3.0 
24.00/3.0;

. -- -· · 

27.00/3.0: 

24.00/3.0; 25.00/3.0; 22.00/3.0 IF (l) 
27.00/3.5: 25.00/3.5 IF (l) 

24.00/3.5; 25.00/3.5 
27.00/3.5 

Notes Notes Hinweise 

See notes I to 9, poge E.2 to E.9 Voir notes I ó 9, poges E.2 ó E.9 Siehe Noten I bis 9 Seilen E.2 bis E.9 
See General Notes, §9. Voir le § 9 des Notes genérales. Siehe § 9 der Allgemeinen Bemerkungen. 

- .

.. 

. - ----
-

-

. -

·-

:i) Rims with inlegroted llonges "lf, for use with rodiol tyres only. Jontes ó rebord integré ·1� destines uniquemenl ó l'utilisotion Fe!gen mil inlegrierten Felgenhornern "lf, oumhliesslich lür
ovec des pneumotiques ro ioux. den Einstolz mil Rodiolreifen. 



Grader Se,vice Tyres - Earthmoving Equipment Tyres 

GRADER SERVICE TYRES 

17. NARROW BASE, WIDE BASE AND '65' SERIES TYRES FOR GRADER SERVICE
- DIAGONAL & RADIAL

TYRE DIMENSIONS (mm) (3) LOAD 
TYRE SIZE DESIGNATION MEASURING RIM CAPACITY 

WIDTH CODE DESIGN MAXIMUM IN SERVICE INFLATION 

lood lndex (2) Overoll Overol! lood PRESSURE 
;) 

(1) Diometer Diometer 40 km/h 
Section Overoll Speed Symbol 

40�m/h Flange Width Width AS 
(kPa) 

Speed Symbol Height Normal Deep and Normal Deep and
AS Code ExlTa Deep Exna Deep 

(kg) 

Narrow Base Sizes - Diagonal 

12.00-14 12 PR 139 8.00 1.4 312 1!26 1265 3.�7 1263 U04 2430 3r_,
13.00-14 8 PR l.H 8.00 1.4 333 l!78 1317 360 1318 1359 2060 200 

IO PR 138 8.00 1.4 333 1278 1317 360 1318 1359 2360 250 
12 PR 143 8.00 1.4 333 1!78 1317 360 1318 1359 2725 300 

14.00-14 10 PR 144 8.00 1.4 362 1348 1389 391 1392 1436 2800 2">-_,
12 PR 147 8.00 1.4 362 1348 1389 391 1392 1436 3075 275 
16 PR 153 8.00 1.4 362 1.H8 1389 .191 1392 1456 3650 3"75 

16.00-2-l l2PR 153 10.00 1.7 -i27 l-+59 1505 .:¡-:,.:¡ 1-r,,_, ,--n , .. 3650 ))-__ , 
16 PR 160 10.00 1.7 4'""' 

_, 1·¼59 1505 474 1527 1577 4500 325 
Wide Base Sizes - Diagonal 

15.5 -25 IO PR 135 12.00 1.3 394 1177 1326 4.H 1.H8 1381 2180 175 
l2PR 142 12.00 1.3 394 1277 1326 437 1328 1381 2650 225 

17.5-25 8 PR 1.34 14.00 1.5 445 l.148 1399 494 1405 1460 2120 125 
12 PR 145 l·'i.00 l. 5 445 1548 IYJ') .:j').:¡ I-Hl5 1460 2900 200 
16 PR 150 14.00 l. 5 4.:¡5 1.H8 lj9') .:¡').¡ l-i05 1460 3350 Z-5

20.'í -25 12 PR 1-1 ,_ 17.00 2.0 520 l-+92 1548 5T' 15<,1 1621 3550 1-5
16 PR 156 17.00 2.0 520 l-i92 1548 577 1561 1621 4000 -,-,-__ , 

20 5 -25 12 PR 156 19.50 J -__ , 597 1617 16-:-5 (,(,5 tú% 1756 4000 1-;o 
lú PR 162 19.50 J -__ , 51p 1<,17 1(,:5 (,(d tú% 1756 4750 201) 

Narrow Base Si:zes - Radial 

1.rno R 24 * 146 8.00 1.4 3.B 1278 l.�17 _1<,0 l.i18 1559 3000 T5 
14.00 R 24 * 153 8.00 1.-l _i(,2 1.,48 U89 391 1392 1436 3650 rs 

16.00 R 24 * 161 10.00 1.7 427 l-i59 1505 'i--1 1527 1577 4625 ,-., 
18.00 R 25 * 168 13.00 7 -__ , 498 1615 1673 553 1693 1756 5600 ,-., 

Wide Base Sizes - Radial 
15.5 R Z5 * 146 12.00 1.3 394 1277 I.H6 l¡_F 1328 1381 3000 300 
17.5 R 25 * 153 14.00 1.5 445 1348 1399 494 1405 1460 3650 300 
20.5 R 25 * 161 17.00 2.0 520 1492 1548 577 1561 1621 4625 300 
23.5 R 25 * 170 19.50 2.5 597 1617 1673 663 1696 1756 6000 300 
26.5 R 25 * 178 22.00 3.0 673 1750 1798 747 1839 1891 7500 300 
29.5 R 29 * 187 25.00 3.0 750 1975 2023 833 2074 zii6 9750 300 

1

6S' Series - Radial 
25/65 R 25 * 164 20.00 2.0 635 1486 1526 705 1554 1597 5000 300 

.. 

550165 R 25 * 158
-·---- - ... 

17.00 2.0 547 
. . 

1350 1401 
. .. 

574 
-· ---- - . 

1371 
·- .. -

1424 
·-··. 

4250 
----· -

325 
·-

650/65 R is
.. -· 

* 169
----·----. -
19.50 

.. 

2.5 
---· -640·

··
1480 1536 672 1505 1563 5800 325 

... .. - ------· -·--·--· -- ... - - --------- - ---- . .. 

750/65 R 25 * 178 24.00 3.0 754 -·iMo 1666 792 1639 1697 7500 325 
850165 R 25 

--
* 

-· . 

183 
-· -- --- - -- . . 

27.00 3.5 
-·- --
852 

·----------------- -----
· 1740 1788 895 1773 1823 

--------
8750 325 

(1) 

(2) 

(3) 

Notes Notes Hinweise 
See notes l to 9, page E.2 to E.9 Voir notes I ci 9, poges E.2 ci E.9 Siehe Noten l bis 9 Seiten E.2 bis E. 9 
Severo! Service Condilion Characterislia may be 1Jermitled lor Plusieurs caro<térisliques de condilions d'utílisation pewent Für den selben Reilen kéinnen mehrere charokl�e 6n-
the sume tyre. For the corre<t apprtcalion coñsuh the tyre man- itre pennises pour le meme cneumali�ue. Pour la bonne ªt satzbedinguní,en erlaubt sein. Zur Fesrlegung der richhgen_ An-
ufocturer ond/or the Service Condition dta,octerislics morking plicotion, consulter le manu a<turier u pneumalique ou e wenduni be rogen Sie den Reifenhers(el�er u��en 
on lhe tyre. morquage des coroctéristiques de condilions d'utílisatian. Sie die ennzeichnung der charaktenst1S<hen n-

gungen ouf dem Reifen. 
See below lor Approved Rim Contours. Voir les contours de jante ogréés ci-dessous Siehe unten lür die genehmigten felgenprolíle. 
REFERENCE PRESSURES - See note 3, poge E.4. PRESSIONS DE REFERENCE - voir Note 3, poge E. 4. REFERENZDRUCKE. Siehe Semerkung 3, Seite E. 4. 

Europeon Tyre and Rim Technical Organisalion - Slondords Manual - 2007 E.21



1rthmoving Equipment Tyres - Grader Service T_vres 

18. RIMS FOR NARROW BASE, WIDE BASE AND '65' SERIES -DIAGONAL & RADIAL

TYRE SIZE APPROVED RIM CONTOURS 

NARROW BASE SIZES 
-

12.00 - 24 12 PR 8.00 TG SDC

13.00 - ., ' *· 8. 10, 12 PR 8.00 TG SDC; 9.00/1.5 (DC) (!); 10.00/VA SDC -

_-j 

1-í.00 - ., . 10, 12 PR 8.00TG SDC: 10.00 VA OC - 1 

*· 16 PR 8.00 TG SDC: 9.00/1.5 (DC) (l); 10.00/VA SDC 
16.00 - 24 *· 12, 16PR • 10.00 VA SDC --

18.00 - 25 * 13.00/2.5; 13.00/2.5 IF (2) -

WIDE BASE SIZES 

15.5 - 25 *· 10: 12 PR 12.00/1.3; 12.00/1.3 (DC) (l)

17.5 25 8. 12 PR 14.00/1.5; 14.00/1.5 (DC); 14.00/1.3 (DC) (1) ··--

* 14.00/1.5; 14.00/1.3 (DC) 
Others 14.00/1.5; 14.00/1.3 (OC) (l) 

20.5 - 25 *· 12 PR 17.00/1.7; 17.00/2.0; 
-

17.00/2.0 IF (2) 
16 PR 17.00/2.0; 17.00/1.7 

23.5 - 25 *· 12. 16PR 19.50/2.5; 19.50/2.5 IF (2) 
26.5 - 25 * 22.00/3.0; 22.00/3.0 lF (2) 
29.5 - 29 * 24.00/3.5: 25.00/3.5; 25.00/3. 5 IF (2) 

'65' SERIES 

25/65 - 25 * 20.00/2.0; 19.50/2.0
550/65 - 25 * 17.00/1.7; 17.00/2.0; 17.00/2.0 IF (2)
650/65 - 25 * 19.50/2. 5; 19. 50/2. 5 IF (2)
750/65 - 25 * 22.00/3.0; 24.00/3.0; 25.00/3.0; 22.00/3.0 IF (2)
850/65 - 25 * 25.00/3.5; 27.00/3.5; 25.00/3.5 IF (2)

Notes Notes Hinweise 

See notes 1 lo 9. poge E.2 lo E.9 Voir notes 1 cl 9, poges l2 cl E. 9 Siehe Noten I bis 9 Seiten l2 bis E. 9 

(1) See Genero! No1es, §9. Voir le § 9 des Notes généroles. Siehe § 9 der Allgemeinen Bemerkungen. 

(2) Rims with inlegrated Hanges ir, lor use wilh rodiol fyres only. Jantes cl rebord inlégré ·1� destines uniquemenl á l'utilisation Felgen mil inlegrierlen Felgenhéirnern ·1r, aumhliesslich für 
ovec des pneumaliques ro iaux. den Einslolz mil Radialreifen. 
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Em1bmocer Tyres in Highwa_v Sen·ice - Earthmoving Equipment Tyres 

EARTHMOVER TYRES IN HIGHWAY SERVICE 

TYRE SIZE DESIGNA TION 

load lndex 

19. '95' and 1

80' SERIES - RADIAL

MEASURING RIM WIOTH TYRE DIMENSIONS (mm) (2) 
CODE 
(1) DESIGN !MAXIMUM IN SERVICE

LOAD CAPACITY 
(kg) (2) 

TRANSPORT 

load 
70 km/h INFLATION 

70km/h Flonge Section Overol! j Overol! Overol! Speed Symbol PRESSURE 

Speed Symbol Height Width Diometer Width Diometer E (3) 
E Code ¡ (kg) (kPo) 

'95' Series 

-+25/95 R 20 170 11.15 7 -_,) 420 U 16 .j(i(¡ 1381 6000 900 
385/95 R 24, 25 170 10.00 1.5 379 1.169 409 1415 6000 900 
+15/95 R r _) 177 11..25 2.0 435 1481 483 1549 7300 900 
;05195 R r -) 186 13.00 7 -

__ , 496 1595 551 1672 9500 900 
=;-5;95 R .,-_) 193 15.00 3.0 566 1727 628 181.j 11500 900 

'80' Series 

5')5/80 R ,-_, 1(,5 12.00 1.5 .191 1267 '¼54 1517 5150 -oo

H5/80 R ,-_) 170 14.00 l. 5 ·H5 1.H7 494 l.'.f()..¡ 6000 -oo

'i!5/80 R )-_) 179 17.00 2.0 530 1475 ' 588 154! 7750 -:-oo 

605/80 R r_, J&') 19_50 ) -__ ) 610 1603
. 

677 1680 IOOOO -oo

'185/80 R ,.-., 195 22.011 .to 689 1731
' 

765 1819 12150 -oo

Notes Notes Hinweise 

1 See notes I to 9, poge E.2 to E. 9 Voir notes I ó 9, poges E.2 ó E.9 Siehe Noten 1 bis 9 Seiten E.2 bis E. 9
: See below lor Approved Rim (ontours. Voir les contours de jonte ogréés ci-dessoL� Siehe unten lür die genehmigten Felgenprofile. 
: Oiometer (ode 24 tyres hove the sorne dimen1ion1 ond load les pneumotiques de cede de diomélre 2! :ni les mémes cotes Reifen mil Durchmesserkóde 24 hoben die gleichen Abmessun-
! copocilies 01 diameter Code 25 tyres of the sorne section. et copocilés de chorge que les pneumotiqu;i de code de diomé- gen und Trogliihigkeiten wie Reifen mil Durchmemrkode 25 
¡ tre 25 de lo méme seclion. mil dem selben Ouerschnitt. 
i REFERENCE PRESSURES - See note 2, poge E.3. PRESSIONS DE REFERENCE - voir Note 2. pr.ge E.3. REFERENZDRUCKE - Siehe Bemerkung 2, Seite E.3. 

1 SERVICE CONDITION CHARACTERISTICS MUST INCLUDE THE LES CARACTERISTIOUES DES CONDITIONS O UTILISATION DOIV- BETRIEBSKENNUHGS-MERKMALE 
WORD 'ROAD' ENT INCLURE LE MOT 'ROAD' 'ROAD' ENTHALTEH 

MUSSEH

20. RIMS FOR '95' and '80' SERIES - RADIAL

TYRE SIZE APPRCVED RIM CONTOURS 

385/95 R 

385/95 R 

425/95 R 

445/95 R 

505/95 R 
575/95 R 

24 
25 
20 
25 
25 
25 

'95' Series 

l 0.00/1. 5: 11.25/1.3
10.00/1.5; 9.50/1.7 CR: 11.25/1.3
11.25/2. 5
11.25/2.0; 11.00/1.7 CR; 13.00/2.0
13.00/2.5; 15.00/2.5

- ·-· 

15.00/3.0; 17.00/3.0
'80' Series 

395/80 R 25 12.00/1.3; 11.25/1.3 
445/80 R 25 14.00/1.5; 14.ÓO/l.3; i4.00/Í�7CR 
525/80 
605/80 

R 25 17.00/2.0; 17.00/1.7 CR 
-- -------- · -· ·--- --

R 25 19.50/2.5; ---------·- ·--·· --
685/80 R 25 22.00/3.0; 

Notes Notes 

1 See notes I to 9, poge l2 to l9 Voir notes 1 a 9, poges l2 ó l9 
1 See Gene rol Notes, §9. Voir le § 9 des Notes généroles. 

Hinweise 

Siehe Noten 1 bis 9 Seiten l2 bis l9 
Siehe § 9 der Allgemeinen Bemerkungen. 

DEN BEGRIFF 

E.23



Earthmoving Equipment Tyres - Compactar Tyres

+ 

(1) 

(2) 

COMPACTOR TYRES 

21. NARROW BASE AND 1
80' SERIES SIZES - DIAGONAL & RADIAL

TYRE DIMENSIONS {mm) (3) 
lnfution Pressure lnflotion Pressure TYRE SIZE DESIGNATION 

MEA· DESIGN MAXIMUM IN LOAD (2) LOAD (2) 

SURING SERVICE CAPA-CAPA-
L::-cd Indices RIM Overoll Width CITY (kPa) CITY (kPa) 

10 t.11/h 15 km/h 
$peed Speeq
Symbol Symbol 
A2 A3 

7.50-15 6 PR 131 123 
12 PR+ 1-(i 135 

8.25-15 JO PR 1'13 135 
12 PR+ li6 138 

10.00-15 14 PR 157 150 
·-· 

7.50-20 12 PR 150 H.2 
9.00-20 12 PR 1-;- 150 

10.00-20 16 PR+ !Mi 158 
11.00-20 14 PR 165 157 
12.00-20 16 PR+ 1-0 164 
14.00-24 IS9 173 

11.00 R 20 165 157 

11/80 R 20 161 154 
1.vso R 10 ¡-() 164 
17/80 R 24 195 190 

Nores 

See notes I to 9, poge E.2 to E.9. 
Radial tyre wirhout PR Morking. 

.WIOTH 
CODE 
(l) 

6.00 
6.00 
6.50 
'6.50 
7.50 
6.00 
7.00 
7.50 
8.00 
8.50 
IQ.00 

Seclion Overoll Overall 
Widlh Diometer o o Diamerei g, �""

NARROW BASE SIZES 

212 764 230 
212 764 230 
234 828 253 
234 828 253 
275 910 297 

.. 
212 918 230 
256 1002 276 
-,--_,, l040 297 
291 1070 314 
313 1108 337 
370 1340 -

218 
218 
241 
241 
-

-

-

-

-

337 
400 

-· -

780 
780 
846 
846 
930 
934 

1022 
1060 
1092 
1130 
1365 

NARROW BASE SIZES - Radial 

8.00 286 1082 - 309 1111
'80' SERIES SIZES - Radial 

8.00 282 955 - 304 974 
9.00 526 I0-¼8 - 3") ,_ 1069 
10.00 412 1340 - 445 1365

Notes 

Voir notes I o 9, pagn E.2 o E.9 
Pneumaliques radioux sons morquoge PR 

(kg) (kg) 

10 km/h e o 15 km/he: e 

� e 'i5 o 

g, � .S! o o = 
... 

1950 450 �-,-,_, 1550 450 57-_,
z-r ,_, 800 800 2180 800 800 
2725 600 - 2180 600 -
3000 700 750 2360 700 775 
4125 700 - .3350 700 -
3350 81:H) - 2650 800 -

4125 650 - .H50 650 -
5300 81)() 950 --1250 800 1000 
5120 650 - --1125 650 -

6000 -::-oo 700 5000 700 750 
10300 - 950 6500 - 700

5150 - 700 4125 - 700

4625 - 1000 .F50 - 900
6000 - 1000 5000 - 900

12150 - 1000 10600 - 950
Hinweise 

Siehe Noten I b� 9 Seiten E.2 bis E. 9
Rodiolreifen ohne PR Morkierung 

The selection al tyres far compocton depends on the ground le choix de pneumotiques pour rouleoux compacteurs dépend Die Auswohl von Reilen lür Verdichtungswolzen hongl van dem 
pressure required. de la pression au sol requise. erforderlichen Sodendruck ob. 
Far Approved Rim Conlours, consuh the Commerciol Vehicle Pour les contours de jonte ogrééd consulter le chopilre Véhicu- Für die genehmigten Felgenxrolile, siehe dos Kopilel Nul·
Seclion, excett lar ie sizes 11/80 R 20, 13/80 R 20 ond 17 / les Urililoires, harmis pour les imensions de pneumotiques zfohrzeuge, mil Ausnohme er unten ongelührten Reílen-
80 R 24 whic ore own below. 11/80 R 20, 13/80 R 20 el 17 /80 R 24 qui figuren! ci-des- mosse I l/80 R 20, 13/80 R 20 und 17 /80 R 24. 

saus. 
REFERENCE PRE5SURES · See note 3, poge E.4. PRESSIONS DE REFERENCE · voir More 3, poge E.4. REFERENZDRUCKE · Siehe Bemerkung 3, Seire E.4. 

TYRE SIZE 
11/80 R 20 
13/80 R 20 

. 17/80 R -24

Notes 

1 See notes 1 lo 9, poge E.2 to l 9 
1 See Gener Notes, §9. 

22. RIMS FOR '80' SERIES SIZES - RADIAL

APPROVED RIM CONTOURS 

8.0 ; 8.0V; 7.33V . - . -------- -·· .. -·--··- --·· ------
9.0; 9.00V; 7.33, 7.5, B7.5, 8.0, B8.0, 8.0V, 8.00V, 8.5, B8.5, 8.50V, 10.0, 10.00V 
10.0; 10.00W; 9.0; 9.00V 

Notes Hinweise 

Yoir notes I o 9, poges E.2 o E.9 Siehe Noten I bis 9 Seiten E.2 bis E. 9 
Voir le § 9 des Notes générales. ¡ Siehe § 9 der ABgemeinen Bemerkungen. 



Tyres for Light Eartbmoving Eqwpment - Earthmoving Equipment Tyres

TYRES FOR LIGHT EARTHMOVING EQUIPMENT 

23. '70', '75', '80' ANO WIDE BASE METRIC SERIES - RADIAL

TYRE DIMENSIONS (mm) 
LOAD CAPACITY TYRE SIZE DESIGNATION 

DESIGN MAXIMUM IN (kg) 
SERVICE 

Lood Indices MEASURIIIG RIM TRANSPORT LOADING ,WIDTH CODE 
TRANSP LOADING (1) 

Overoll 
LOAD lnllotion LOAD lnflorion 

50km/h . 10 km/h Seclion Overoll Overoll 50km/h PresSU1e 10 km/h Pressure 
Speed Speed Width Diomeler Width Diomeler Speed (2) Speed (2) 
Symbol Symbol Symbol B Symbol A2 

A2 (kg) (kPo) (kg) (kPo) 

'80' SERIES 

275/80 R 18 uo 142 9.00 278 897 .10() 923 190() 375 2650 3¡5 

275/80 R 20 132 144 9.00 278 948 500 974 2000 375 2800 37; 

335/80 R 18 134 14'5 11.00 339 993 366 1015 2120 375 2900 375 

335/80 R 20 136 147 11.00 339 1044 366 1076 2.240 375 3075 375 
365/80 R 20 141 153 11.00 360 1091 400 1127 2575 p· . ') 3650 375 
405/80 R l. 

_, ¡·? 
,_ 16.1 13.00 407 1283 4·? ,_ 1 ,,.

_,.,., .1550 375 4S75 3"'5 
445/80 R ,. 

_, 1 • ., ,. 169 14.00 445 1347 49'¾ 1'104 4125 p· . ., 5800 r5 
525/80 R l" 

_) 168 179 17.00 5.30 1475 588 15-+2 5600 1"' ·. .') 7750 375 

'75' SERIES 

375n5 R 20 141 15.1 . 11.00 377 1070 407 1104 2575 375 3650 375 
425n5 R !ti l-í6 158 15.00 421 1146 467 1198 3000 3"'. . 1) 4250 375 

'70' SERIES 

.,<i5no R IS n5 146 11.00 360 969 400 1000 2180 375 3000 3i5 
405/iO R IS 1-íl 153 u.no 407 1025 ,.,'1)- lll70 ,-�--)·) 375 3650 375 
405/iO R !11 1-Í.1 155 1.too 407 10"16 4·> .,_ 1121 r:r - _., 575 3875 r5 
4osno R !; 146 158 LUJO 407 1178 '152 122.3 5000 575 11250 375 

455no R !-1 154 165 14.00 4·1
.,_ 1248 502 1299 .F50 3;· .) 5150 r5 

555no R 2; 166 177 17.00 550 1388 611 l-'150 5500 575 7300 r· ,,

Wide Base Sixes - Radial 

15 R )) . ___ , 152 165 11.75 387 1091 4.�0 1132 35;0 650 5150 6;o 
18 R 19.5 160 175 14.00 457 1098 507 1149 4500 750 6500 750 

18 R )l . 

- -·., 161 175 14.00 457 1175 507 1224 4625 750 6900 750 

Notes Notes Hinweise 

See notes l 10 9, poge l2 to E.9 Voir notes 1 ó 9, poges E.2 a E. 9 Siehe Noten I bis 9 Seiten E. 2 bis E. 9 
(1) See below lor A¡,proved Rim Contours. Voir les contoun de jante ogréés ci-dessous Siehe unten für die genehmigten Felgenproliie. 
(2) REFERENCE PRESSURES · See note 3, poge l4. PRESSI0NS DE REFERENCE - voir Note 3, poge l4. REFERENZDRUCKE - Siehe Bemerkung 3, Seite l4. 

Europeon Tyre ;:ind Rim Technicol Orgonisotion - Stondards Manual - 2007 E.25



Earthmoving Equipment Tyres - Tyresfor L(qbt Eartbmouing Eqttipment

24. RIMS FOR '70', '75', '80' AND WIDE BASE METRIC SERIES - RADIAL

TYRE SIZE DESIGNATION 

load Indices 

.!-:"5/80 R IS 

275/80 R 20 
335/80 R 18 
3.15/80 R 20 
365/80 R 20 
405/80 R 25 
445/80 R 25 
525/80 R 1· _,

375n5 R 20 
425n5 R 20 

.)65/70 R 18 
405no R 18 
405no R 20 
4osno R 24 
455no R 24 
sssno R 24 

15 R 22.5 
18 R 19.5 
18 R 22.5 

- -

TRANSP 

50km/h 
Speed Symbol 8 

150 
152 
134 
136 
141 .. 
1·1 ,_

157 
16S 

141 
146 

135 
141 
143 
146 
154 
166 

152 
··- . 

160 
161 

Notes 

1 See notes 1 to 9, poge E.2 lo E.9 

1 See General Notes, §9 .

.. ·-·· 

' 

LOADING 
10 km/h 

Speed Symbol A2 

l·t.!

144 
145 
147 
153 
16.'\ ... 
169 
179 

IS.'\ 

158 

146 
153 
155 
158 
165 
177 

APPROVED RIM CONTOURS 

'80' SERIES 

W8L; 9; \\'9 

WSL; 9; W9; 9 SDC 
11; 12 
11; 11 SDC; 12; 12SDC 
11; 11 SDC; 12; 12 SDC 
12.00/1.3; 13.00/1.4

... ·- - --· . 

13.00/1.4; 14.00/1.3: 14.00/1.5 
17.00/1.7; 17.00/2.0 

'75' SERIES 

11; 11 SDC; 12; 12SDC 
11; 11 SDC: 12: 12 SDC; 13: 13 SDC 

1
70' SERIES 

1 1: 12; 13 
11; 12; 13 

-- ---- - - -
11; 11 SDC; 12; 12 SDC; 13; 13 SDC; 14 
13 
13; 14; DW14L; W15L; DW15L 
16.00 T SDC 

Wide Base Sixes - Radial 

165 11.75 
173 14.00 
175 14.00 

Notes Hi11weise 

Voir notes 1 á 9, pages E.2 á E. 9 Siehe Noten 1 bis 9 Seiten E.2 bis E. 9
Voir le § 9 des Notes générciles. Siehe § 9 der Allgemeinen Bemerkungen. 

-

.. 
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IDENTIFICATION CODES 

25. TYRE IDENTIFICATION CODES FOR SERVICE ANO TREAD TYPES

SERVICE TREAD TYPES 

CODE TYPE OF SERVICE CODE TREAD TYPE 

e Compactor e - 1 Smooth 

e- 2 Grooved 

E Earthmover E • 1 Rib 

E 2 Traction 

E - 3 Rock 

E - 4 Rock Deep Tread 

E 7 Flototion 

G Grader G - 1 Rib 

G - 2 Troction 

G - 3 Rock 

H Highwoy 

L looder ond Dozer L - 2 Tracrion 

L· 3 Rock 

L. 35 Smooth 

L - 4 Rock Deep T reod 

L - 45 Smooth Deep Treod 

L- s Rock Extra Deep T reod 

L - SS Smooth Extra Deep T read 

1 Th
e use ol the above identification codes is al rhe discretion ol L'utilisation des codes d'idenlification ci-desSU'l esl laissée ci la Der 6nsatz der o�n identifizierungs Kodes ist der Entschei-

lhe individuol tyre monufocturer. discrétion de choque manufocturier de pneumatiques. dung der jeweiligen Reilenhersteller überlassen. 

Europeon Tyre and Rim Technical Organisalion - Standards f\Aanual - 2007 E.27
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